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ADVERTISEMENT. 








Ai Collection of Persian Tales, written er- 
pressly for the improvement of young Students, 
accompanied with an English translation, is now 
submitted to the candour of the Public. 

The learned Orientalist will allow, that, to render 
into English such subje@s with any degree of 
success, is no pleasant or easy task, on account of 
the difficulty of accommodating the sense to a dif- 
ferent idiom, so as to preserve the spirit of the 
original, and at the same time avoid the ridicu- 
lous extremes of insipidity or bombast; and, there- 
fore, such a critic will readily grant indulgence 
to a translation, which pretends to no merit but 
that of faithfulness and perspicuity. 





eo Sal es 

بعر از جنس جنس, نا رو,صفت ‏ پراش 

yl‏ و oe)‏ کیثیت of! LAS)‏ است کہ 
راستان tad‏ و ol‏ ضرت خشبی رم اله 
عل هک ور طوطی نام بعبارت تخت و By‏ نود 
GLIA ayy,‏ مفصل و بیان و از ہت معاوم 
شرن یھ مروان بر قاور اع at‏ شان ور 
عبارت سلیس و اسان کہ rt‏ بر عبارت 
خطوط باشر و روز مره Sle‏ و سوال کہ sy‏ مندان را 
لاق AL‏ نوسشد است بي از وتان ee‏ 


we این‎ 





———_ n 


In the Name of the most merciful God! 


After bestowing every kind of eulogy and praise 
on the Creator of heaven and earth, we proceed to 
set forth the nature and true intent of these pages, 
which is this. The narrations, tales, and fables of 
Hazerut Nekhsheby, (the mercy of the Almighty rest 
upon him !) in the Tootinameh, or Tales of a Parrot, 
being composed in a difficult and abstruse style, 
Mahommed Kadery (may God amend his condition!) 
for the sake of distinctness and illustration, and in 
order to render them intelligible to all descriptions of 
men, has written them in familiar and easy language, 
so as to comprise the epistolary style and ordinary 
conversation befitting persons of high rank. This is 
one of the above-mentioned Tales. 


=> 


يلي از Yas‏ پیشین ک اصر سلطان نام 
راشت سار ال eles‏ و بسا Jel‏ هساو و 
فوج و صد Nie‏ اسپ و ہرز ار pats‏ زر 
یل و ۶ صد IB‏ شخ بار بروار ہر ور او عاضر 
E yy‏ و قزر وولو نگیو یشور 
خرس eee UNE‏ و روز وشب وم و 
شام براي پسر وعا FF‏ اسن سس از چثد روز 
ee, BT‏ آسیان وزمین شاه ع زکوز را یک سم 
خوب صورت افتاب جره باه جبین واو اهر سلطان 
ازین سرت و شاا ثل کل Be‏ ول 
کرویدہ چندان بزار رو و ول بارو شان و 


قیران عط اکرو و تاس ob‏ اعیران و وزیران و ILI‏ 
و 
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TALE THE FIRST. 


Of the Birth of Miemun; and of Khojisteh 
falling in love. 


ONE of the princes of former times, whose name 
was Ahmed Sultaun, possessed much riches and ef- 
fects, with a numerous army, so ¢hat one hundred 
thousand horses, fifteen hundred chains of elephants, 
and nine hundred strings of camels of burthen, stood 
ready at his gate. But he had no children, neither 
son nor daughter. He therefore continually visited 
the worshippers of God, to engage their intercession 
in his favour; and day and night, morning and 
evening, was himself offering up prayers for a son. 
After some time had passed in this manner, the Creator 
of heaven and earth bestowed on the aforesaid king a 
son, of beautiful form, his countenance resplendent as 
the sun, and his forehead resembling the moon. From 
the delight occasioned by this event, the heart of Ah- 
med Sultaun expanded like a new-blown rose; he be- 
stowed many thousand rupees and huns, or pagodas, 
on dervieshes and fakeers: for three months con- 


tinuance, 


sf 


و yb‏ و انتاران Wyte‏ تیا کرد و 
p ya‏ با داد A‏ سم م قوم سن 
پثت سال ary‏ ور ضرعت او ستاو > وان AE‏ 
کز اشت 

و ور چند روز الف و آم ام و انشا پرکرن و 
کلستان و ek‏ الوانين و انشا ابو الفذل 1 
LDCS‏ د باي aly‏ و CE‏ ب علوم 
عري و بارسي مر و اه رست a gj‏ 
Gi RoE‏ و قانون گفتارو غار رم ht‏ 
آموخت و ور le yh B‏ و a‏ امان بار ۷ 
مر AM‏ 

ررش ام او مون نار و بابک زن اه 
Ante‏ ,رضبار spare‏ واو ام o‏ 
زن سد ہوو ور HF OS‏ و مون الشت 
مورث و کیت sop melee ol‏ = 
فان یکت b‏ مي iy‏ و لس با يم 
و بک جا مي لشستنر مون ی یک روز بالاي 


Á 
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tinuance, the omrah, viziers, sages, learned men, and 
teachers in the city, were feasted; and he gave away 
costly dresses. When the above-mentioned son ar- 
rived at the age of seven years, he was placed under 
the direction of a master, perfectly versed in every 
kind of knowledge. 

In a short time he read the alphabet, with the 
Amudnameh, or conjugations of verbs, and by degrees 
the Insha Herkeren, the Gulistan, Jammia ul Kewa- 
neen, Insha Abulsezul, Insha Yousefy, with the Rukaat 
Jami; and acquired complete skill in the Arabic and 
Persian sciences. He also learnt the ceremonies to 
be observed in the royal council, as well as the rules 
for conversation and deportment at an imperial ban- 
quet; and met with approbation in the sight of the 
king, and all the nobles of the court. 

His father called him Miemun, or auspicious, and 
married him to a wife, whose body was fair as the sil- 
ver moon, and her countenance enlivening as the sun. 
The name of this lady was Khojisteh, or prosperous. 
Between Miemun and Khojisteh there was such exces- 
sive intimacy, friendship, and affection, that every day, 
from evening till morning, they were inseparable : 


they slept in one place, and always sat together. One 


day 


۲ 

Al‏ سوار re‏ براي نبا Ge‏ بازار رفت 
E72 GE CE yar LAs‏ 
کرفد استاوه ویون GR‏ زوش را کشت 
یت چ قار است لو طوطي AH‏ 
وت این oh‏ پزار Jx‏ 
پر و مرت یک Ly‏ این قدر زر وید ابد و 
امن و بیوقوف و نادان است bb‏ زوس 
جواب وارن نوات دران زان way, g»‏ 
scenes IN‏ دی و 

FSW است‎ oer و باعث‎ wold 
e7 اراد‎ a و واایان نرفي عفل است‎ O87, 
“iy جال و اک‎ PF ole جواب راک ابا‎ 
صامب ال ارا د ور نظر ضا ہشن ر‎ 
« جر و اي باي اسان مي پم‎ U منم‎ 
le tele خوش کوان سشجرین خن‎ 
و از ا‎ alot مرن‎ e 
ان‎ 
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` day Miemun rode in a palkee to take a view of the 
market-place, where he beheld a person standing with 
a parrot-cage in his hand. Miemun said to the par- 
rot-seller, Tell me what is the price of this bird? 
The parrot-seller answered, “ The price of it is 
the sum of a thousand huns.” Miemun replied, 
“ The person who could give so large a sum of 
money for a handful of feathers, and a cat's morsel, 
must be an ignorant blockhead.” To this, the parrot- 
seller was unable to give an answer. At that 
interval, the parrot thought thus to itself, “ If this 
rich man does not purchase me, his refusal will oc- 
casion evil and misfortune; for it is only by asso- 
ciating with great and intelligent minds, that the 
understanding can be improved.” Then the parrot 
thus rejoined: “ Oh beauteous youth! endowed 
with riches, and master of every accomplishment, al- 
though I appear in your sight nothing but a hand- 
ful of feathers, yet, through the power of wisdom 
and knowledge, I can soar above the sky; and 
the eloquent are struck with wonder, and are asto- 
nished on listening to my sweet discourses, The 
meanest art that I possess is, that any action of past 
time, or to come, I know at present: the business 

C of 


۳ 


آن JÉ S ns‏ ,شین و دە را Jb»‏ ي 
شام و را فوارا اموز یدام ایند 
اروانیان ابل Ox‏ خریدن de‏ وس NÈ‏ 
wi Ady?‏ و ام سنئبل ان AP Vy‏ وا نر 
1 او NFL si ae Nye fe A‏ 
سس از آدن کارواییان_ مزکور PA‏ و 

ازان ef le rab be, Six‏ مون 

خن طوطي را شنیره و یره و دزی Bde‏ اب 
NA‏ پون مت طوطي بفروسشنده راو و طوطي را 
on‏ ان دا خوو یرو و 4 fe‏ سشمپررا طلبیره از 
سنبل فروسشان تعس را استشار کرو سبل 
ley‏ کفتن د کہ مت این A‏ وه بزار پون 
است ور بان ساعت Ghee‏ مزکور از ضرال خوو 
واو NAy‏ ید کرو و ور یک ایوان LAE‏ 
روز سبوم GE‏ اماي طوطي کاروانیان از hE‏ 
رسیرنر و از ہار ان و از سوواکران بسیار جست 
Ay‏ اا مب NG‏ سنبل نیافتنه راک مون 
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of to-morrow I am acquainted with to-day. Now, 
for instance, the caravans of Cabul will come to this 
city, and buy all the spikenard that is init. Doyou 
puychase all the spikenard in the place; hoard it up, 
and sell it after the arrival of these travelling mer- 
chants, from which traffic you will derive consider- 
able advantage.” Miemun, having heard, understood 
and approved the words of the parrot, gave the 
owner a thousand huns, the price of the bird; and 
having bought it, carried it to his own house. He 
sent for all the spikepard in the city, and asked the 
sellers the price thereof. The spikenard dealers 
said, “ The price of the whole is ten thousand 
huns.” In the same hour he paid the aforesaid 
sum from his own treasury, and purchased the spike- 
nard, which he stored up in one of his palaces. 
The third day, according as the parrot had predicted, 
the people of the caravan of Cabul arfived, and 
made great search amongst the merchants and tra- 
ders, but could no where find out any spikenard, be- 
cause Miemun had bought the whole of that article 

Cz in 


If 


مھ سئیل شرا شرب .کروه ہوو بعد از ان کاروانیان 
ور ضور ”مون آرنر و سنبل مزکوررا عبلخ 
اه پزار پون ضري ر oS‏ چالب شر نورڈ رواد 
مدرد مس ون از کفد" طرش سار 
pÈ‏ و خورستر nS‏ و وبکر جانوري راک نام او 
SE‏ رود رید کرو tls‏ معني که JPE fi‏ 
ور بت bb‏ گزامشد ees AL‏ اي 
او از تلب بیرون WI‏ رفت Fle‏ راایان 
فرمووه ار کنر جنس | جنس پرواز کبو تر با 

of‏ تر باز با باز 
غرض ون ثارک را مراد طوطی واشت E‏ 
این زو پرنده ادبا ف 8 وکر د piper‏ 
AN?‏ ہوو روزي عون تحت رآ ا Sf‏ من 
Ale? ol ia‏ که سارت A‏ و سفر ورا 
و pm‏ اگم tdi Gee yy‏ ریش 
al‏ و ي wh pile‏ بدون صلل و خی 
ثارک و طوطي بعل ټاري و مي رصت و رناکا 
ایشا 
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in the city. The people of the caravan came into 
the presence of Miemun, and having bought the 
spikenard for the sum of fifty thousand huns, set 
out for their own city. At length Miemun was 
much pleased and delighted with the conversation of 
the parrot, and bought another bird called a sharuk, 
or mina, with the view that, by placing it in com- 
pany with the parrot, the mind of the latter might 
be freed from the irksomeness of solitude; according 
to the saying of the sages. 

“ Kind fly with kind, pigeon with pigeon, hawk 
“ with hawk.” 

The intention of Miemun in placing the sharuk 
along with the parrot, was, that these birds might be 
mutually pleased with the company of each other. 
One day Miemun said to Khojisteh, “ I am now 
“ going to perform a journey to æ certain country, 
“ and shall also make a voyage in order to visit 
“several ports. Whenever you have business to 
“ transact, or any weighty affair occurs, carry your 
“intentions into execution, without the advice and 
“ consent of the parrot and the sharuk.” After speak- 
ing to this purport, he commenced his journey. 


Khojisteh 


15 

اما اري با قوه fab‏ ایارک با مال ws etl‏ 
ye‏ لت 3 eI‏ مسافرت کرد بعد رشن 
مون سن چندیں se‏ موفوره بعل آورو و از 
BY‏ ولدار ورشب مي نشت و ور روز ”ورو 
۳ از کنن i id wu‏ دل 
ا بعر انفضا شض اه یکت 

رال و چیه" خوورا اراست وره 
بالا م ایستاو و از ورس ake aS SOE‏ 
یک he‏ زاره ویر شور برا سبردران شر 
ry‏ ہوو اثتاب رضاره" سدرا ودره نون 
و واوا رووا vy: hyoy Jaik anyadat‏ 
یغد aso EEE,‏ بان ساعن 
از ی لن متام ا راد وخ وروی , سم 
Aa‏ 2 یفام F sep‏ ار کت رک Meth,‏ 
ساعزتیر b‏ من فرم 41 واي کرد در عرش 
ان لب ent‏ باب بون Ale‏ واو اکر 
4 در اول tk,‏ قبول رده و لیکن از سار 


Ay le), 
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Khojisteh expressed great sorrow at the departure 
of Miemun; and being separated from the possesser 
of her heart, she neither slept during the night, nor 
ate in the day. To be brief, the parrot dispelled 
the sorrows of her heart, by relating pleasant sto- 
ries. At the expiration of six months, one day 
Khojisteh, after having bathed herself, and adorned 
her person, was looking out of a window at the top 
of the house into the street; when a prince of 
another country, who had travelled into this city, 
having beheld the glowing cheeks of Khojisteh, was 
distracted with love ; and Khojisteh also was fasci- 
nated at the sight of the prince. The same hour 
the prince sent a procuress to Khojisteh, privately, 
with a message, that provided she would only take 
the trouble to visit his house any night, for four 
hours, he, in return for this condescension, would 
present her with a ring estimated at a lack of huns. 
At first, however, she did not agree to his proposal: 
but at length the instigations of the procuress pre- 


vailed ; 
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Vale),‏ جیار رافي شرم جوامشس فد 
فستا SL‏ روز برو ور است و شب پروہ PS,‏ 
است بعر از تم شب ور ضور مکل زاره Aly‏ . 
نفیس و ,مر پوسشید رو بروي سغارک AT‏ و 
الاي سي كسد در ول ځور تال کر رک من 
Se; fi‏ برزن است و ورین Nb‏ 
شارک خن من Ade AIS‏ و DPA‏ 
حضور ملك زاره اجازت و رخص Ale‏ وار wth‏ 
ee UE Set fae See ian‏ 
خارت فا کرو شارب وعظ d‏ مووه کہ چنین 
کار Wipe‏ 
و بل اسرت از SI‏ عفن" ندرا الب 
ده ور اا a Sit‏ اورا تغياي S‏ 
شار ګرا از درون ققص و Yen A‏ کروه 
وو پاي شارک را از رست و BS byte‏ 
چنان برزسین ز رک جان از yr‏ شارک بالا پرید 


a 
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vailed; and she returned hira for answer, that as 
day reveals, and night casts a veil over our actions, 
she would wait upon the prince after midnight. 
Early at night, after having arrayed herself in her finest 
and best apparel, she repaired to the sharuk, and 
sitting down in a chair, thus reflected in her mind: 
“ Because I am woman, and the sharuk is also a 
“ female, she will certainly listen to my words on the 
“ present occasion, and give me leave to visit the 
“ prince.” With this persuasion, she represented to 
the sharuk all the particular circumstances of her 
case. The sharuk advised her, saying, “ You 
“ must not commit such an action, which is con- 
“ sidered amongst your tribe as most heinous and 
“ disgraceful.” But as love had now gained the 
ascendancy over Khojisteh, the sharuk’s refusal threw 
her into a rage. Seizing the bird fast by both legs, 
she pulled her out of her cage, and struck her 
against the ground with such violence that the soul 
took flight from the body, and she expired. Then, 
full of wrath and indignation, she came to the 


0 parrot, 


jv 


5 اغراراق ام Dy ab‏ طوطی رسید و 
A‏ مطالب 3397 SIS‏ ثارکرا با wr pee‏ 
Ya‏ از "اک طوطي wes,‏ 9% در ول غوو 
ft‏ کر وک اکر سن سای شارک من لثم و 
مانعت ام ae Ale Th‏ بع ازین انر یہ 
ae?‏ از نی یام اظار کرو از اما که She‏ 
¿ry‏ است و الم ااث ar eye oa gat‏ 
ازین باصث واایان را مناسب اسث که رازا 
ووا را باسنا باز fae‏ و JM‏ ثم "و 
سواس FU‏ بان من ورتم است wi‏ 
از توس سعي کوس Ae‏ کرو و ترا راو و 
Sex‏ تو ag, Ald‏ خرا AAF‏ این راز 
و ور AE Ye‏ شور و این خر SO‏ نور 
مثل طوطی رخ ہیک میان نو و شور 26°F‏ 
piè gt‏ کرد ست کف ت ک واستان Se‏ 
aog‏ 2 م ہوو URE AB fob‏ 
Ak Alè y‏ 

wr 
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parrot, to whom she represented all her own desires, 
with the particulars concerning the sharuk. The 
parrot was endowed with understanding, and thought 
to himself: “ If I refuse my consent, and raise ob- 
“ jections like the sharuk, I shall also be mur- 
<“ dered.” After making this reflection, he thus 
addressed himself to Khojisteh, in the softest tone 
imaginable: “ The sharuk was a female, many of 
“ whom are deficient in wisdom; for which reason, 
“ those who are wise themselves, ought not to re- 
“ veal their secrets to any of the sex. Be not 
“ now uneasy or unsettled in your mind; for, as 
long as my soul continues in my body, I will exert 
“ my endeavours in this business of yours, and will 
“ gratify your inclinations. God forbid it should 
“ actually so happen! but if this secret of yours 
“ should be divulged, and your husband hear of it, 
« J will make peace and tranquillity between you and 
“ him, like the parrot of Ferukh Beg,”  Khojisteh 
asked, “ What is the story of the parrot of Ferukh 
“ Beg? Tell it at full length, and you will oblige 


“ me. 
The 


J^ 


طوطي عرض کرو کہ AA ey‏ 
ré ¿ò oy,‏ واشت ور ناد او یک vr‏ 
بور زیت ob‏ مزکوررا سارت ور پیش AT‏ 
م ال و عال و اسباب Als Get»‏ 
خو ورا Ne‏ طوطي کرد و پراي تجارت و سورا SI‏ 
وسبر رفت و Ag‏ روز ور معادلت ارت 
الہ بعر از We‏ زن او با یک جوان مغل زاره 
پار کرد و ووستی واشت ړ شب مغل زاره 
را اہ خور ا با اوم سر شد و 
ور LL‏ ایوان GPE‏ بوري) این افعال اورا 
Ade vr‏ و خنان ۸ درا ي Jel Wane‏ 
اریده و | سشنیده می mon‏ از یک وتم 
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a‏ عرال زن اورا qb‏ کرو چرا که این شو 
Ws‏ عفارقت AN?‏ ذد بعر از (Slaw)‏ وو HX‏ 
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The parrot replied, “ In a certain country was 
“ a merchant, named Ferukh Beg, in whose house 
“ was a sagacious parrot. This merchant, having ` 
“occasion to travel; gave in charge to the par- 
“ rot all his goods and chattels, and also his wife. 
“ After which he set out on his journey, in order 
“ to trade in different countries; and continued 
“absent some time, transacting his commercial 
“concerns. Shortly after his departure, his 
“ wife became acquainted and enamoured with a 
“young Moghul. Every night she introduced this 
“young Moghul into her house; they slept in one 
“bed, and continued together in the same apart- 
“ment till morning. The parrot saw these pro- 
“ ceedings, and overheard all their conversation ; 
“ however he was as secret as if he had neither 
“ seen nor heard. At the expiration of a year and 
“4 half the merchant returned home, and inquired 
“of the parrot all the particulars concerning his 
“household. The parrot informed the merchant 
“ of ail the affairs of his house; but did not tell 
“ any circumstances concerning the woman, because 
“ it would have occasioned a separation between man 
“and wife. At the expiration of a fortnight, the 


«< 


mer- 
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من این bob‏ ظاہ رکروہ است میں طوطی را 
arb‏ تور oeri‏ روز ور jä‏ شب ابو 
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بیرون انداضت وسضور کرو و غالان و کثیز کان 
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“ merchant was greatly astonished to hear from the 

_ tongue of a stranger all the circumstances regard- 
“ing his wife and the young Moghul ; according 
“ to what the sages have said,—that musk and love 
“ cannot be concealed. In short the merchant was 
“ enraged at his wife, reproved and punished her. 
“ The wife naturally suspected the parrot of having 
“ discovered to her husband all her pranks; and thus 
“ believing the parrot her enemy, she took an op- 
“ portunity at midnight of plucking off the bird’s 
“ feathers; and, flinging him out of doors, call- 

“ ed out to the male and female slaves of the 

“ family, that a cat had carried away the parrot. 

“ The woman concluded in her own mind that the 

“ parrot was dead; but although he had been greatly 

“ injured by the fall, still some life remained ; and 

“ at the expiration of an hour the parrot’s body re- 

covered a little strength and power of motion. 

“ Near the place was a burying-ground, whither the 

“ parrot repaired, and remained some days in the 

“ hollow part of a tomb. He fasted all day, and 

“ came out of the hole at night; and, as travellers 

“ were used to alight in this burying-ground, and 

“ there 
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“ there eat their victuals, during the night the parrot 
“ picked up their leavings, and then, taking a drink 
“of water, returned into his hole in the morning. 
“ After some time, all the parrots feathers having 
“begun to grow again, he was able to fly a short 
“ distance, just from one tomb to another, and then 
° perching himself: and he ate such seeds as he could 


“discover. Early in the morning after that night 


“ 


on which the parrot departed, the merchant got 


“ 


out of bed, and came to the cage, when, seeing 


“ 


that the parrot was not in it, he cried out aloud, 


e 


and threw his turband on the ground, being greatly 


“ 


troubled in mind. He was so enraged at his wife, 


“ 


that he separated her from his bed and board; and, 


“ giving no credit to her protestations, drove her out 


“ 


of his house. The wife thought to herself, as I 


gi 


am repudiated by my husband, all the people of 


e 


the town will speak ill of me ; ¢herefore, it is most 
“ adviseable for me to repair to the burying-ground 


E “ adjoining 
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<“ adjoining to the house, and expire for want of food 
“and sleep. | Summarily she went to the burying- 
“ ground, and fasted one day. At night the parrot 
“ called out from his hole, O woman! shave all the 
“ hair off your head and body with a razor, and 
“ remain forty days in the burying-ground without 
“ food, when I will pardon all the sins you have 
“ committed during the whole course of your life, 
“ and will make peace between you and your hus- 
“ band. The woman was astonished at hearing this 
“ voice, and thought to herself, certainly there is in 
“ the burying-ground the tomb of some pious, just 
“ and upright man, who will absolve me from my 
“ sins, and restore peace and concord between me 
“and my husband. Then, under this persuasion, 
“ she shaved all the hair off her head and body, and 
“ continued some time Jonger in the burying-ground. 
“ One day the parrot came out of the hole or tomb 
“ before described, and said, O woman! thou, with- 
“ out my having committed any fault, pluckedst out 


“ my feathers, and afflicted me grievously. It is 


5 


well thou hast executed what my stars had ordained, 


“ However, 


re 
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“ However, I have eaten your salt, and from that con- 
“ sideration will act well and friendly by you, because 
“ I am the purchased parrot of your lord, and thou 
“art my lady. I spoke the words which came to 
“ you from the hole in the tomb; zamely, that I 
“ will unite you to your husband. Be assured of 
“ my fidelity, and that I am not a back-biter, that I 
“ should have told your faults to your husband; but, 
“ on the contrary, | have preserved my allegiance to 
“ your bread and salt. Behold, even now I am 
“ going to your husband, and will reconcile him to 
“you. The parrot, having spoken these words, went 
“ to his master’s house, and, standing before him, 
“made obeisance, imploring for him the bless- 
“ ing of long life, and increase of riches. The 
“ master asked, Who art thou, and from whence do 
“ you come? Then recollecting the bird, he said, 


“ 


Where have you been for some time past, and in 


“ 


what man’s house have you dwelt? Tell me 
‘ every item of your story. The bird answered, I 
am your old parrot, whom a cat took out of the 


«< 


cage, and imprisoned in her belly. The master 


“ 


asked, How was you restored to life again? The 


“ parrot 


راز 
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“ parrot replied, You drove from your house your in- 
“ nocent wife, who thereupon retired to the cemetery, 
and, after she had fasted forty days with great grief 
“and lamentation, the Almighty, in commiseration 
“of her, condition, restored me to life, and said, 
“ O parrot! go to this woman’s husband, and make 
“ peace between them ; be thou even an evidence 
“ in this cause. The bird’s master felt the force 
“of the relation. The sum of the story is this: 
“he departed from his house, and, having mounted 
“ a horse, came to his wife, and said, Alas, my 
“ love! I have persecuted you, without your having 
“committed any fault; but now pardon my trans- 
“ gression. Then he brought his wife home, and 
“ from that time they lived together in perfect har- 
“ mony and good understanding, in the full enjoy- 
“ ment of love and delight.” 


Miemun’s parrot فا‎ finished the tale of the 
merchant's parrot, and said to Khojisteh, Arise quick- 
ly, and go to the prince, that your promise may not 
be broken and violated. If, which God forbid! your 
husband gets intelligence hereof, I am ready to 


establish 
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establish peace and friendship, like the merchant's 
parrot. Khojisteh, delighted at these words, was 
ready to go to the prince; but, at that instant the 
dawn beginning to appear, she postponed her depar- 
ture. As Khojisteh had kept awake all night to 
hear the story, she now retired, and reposed herself 
on her hed. 


باشاء طبرستان 50,5 O52‏ 
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TALE THE SECOND. 


The Fidelity of a Sentinel towards the 
King of Teberistan. 


‘WHEN the day was entirely spent, and night ar- 
rived, Khojisteh arose from the costly couch; and 
having called for different kinds of food, and various 
fruits, ate thereof. | She composed her countenance 
with a benignity resembling the moon ; and, having 
adjusted her /ead attire, and put on apparel of rich 
brocade, came to the parrot for permission fo visit 
the prince. : 

The parrot said to her, “ Be ‘cheerful, without 
> thinking or contriving, for I will be zealous and 
“ active in your cause, and be the means of intro- 
“ ducing you to the prince’s presence; but you, 
“ Khojisteh, must preserve for him, in your mind, 

. © such friendship, benevolence, ardour, and affection, 
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“as shall equal the attachment and fidelity which a 
“sentinel in the service of the king of Teberistan 
“maintained in his heart towards that monarch, 
“and, in reward thereof, acquired prosperity.” 

Khojisteh asked, “ Of what nature, and after 
“ what manner is the story of the king of Teberistan ? 
“ Relate it at full length.” 

The parrot said, “ Men of former times, the 
“ sages of antiquity, have thus related: —Once upon 
“a time the king of Teberistan prepared such a 
“ banquet and convivial meeting as equalled paradise. 
“ At this feast were displayed the most exquisite and 
“delicious viands, the choicest liquors, and all sorts 
“ of roasted meats; there were present all the princes, 
“enobility, sages, and learned doctors, belonging to 
“ the city, who did eat of the victuals, and, amongst 
“ the rest, of the roasts, and they drank of the li- 
“ quors: 

“ Suddenly a man, who was a stranger, entered 
“the place. The nobles of the court inquired who 
“ he was, and from whence he came? He an- 
“ swered, I am a gladiator, and a lion-catcher. I 
“ profess the art of archery, in which I am such an 


“adept, that I can drive my arrow through a hard 


“ 
stone ; 
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stone; and besides this, I know many other valu- 
able arts and mysteries. I first engaged in the 
service of Ameer Khojend, but he knew not 
the value of my skill; for which reason, having 
quitted his employ, I am now come to the king 
of Teberistan. The king of Teberistan, having 
heard his speech, commanded his courtiers to en- 
tertain the man in the capacity of a guard or sen- 
tinel; when, immediately, in conformity to the 
king’s command, they received him into the ser- 
vice: and this sentinel kept watch every night, 
standing on one leg, with his eyes fixed on the 
royal palace. 

“ One night the king was walking, till after mid- 
night, on the roof of the palace ; and, after looking 
about on all sides, cast his eyes below, when he 
saw aman standing on one leg: the king inquired 
his name, and why he was standing in this man- 
ner at midnight? He answered, 1 am the senti- 


> nel, watch, or guard, in charge of the king’s palace, 


and for some days have stood on one leg, in ear- 
nest expectation of his majesty’s august presence, 
To-night, through the aid and assistance of fortune, 
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“ and the stars, it has been my good luck to behold 
“ his majesty’s graces in perfection, and I am greatly 
“ delighted on the occasion. 
“ During this conversation, the king heard a voice 
“ issuing from the wilds and deserts, which said, I am 
“ going, who is the man that will cause me to return 
“ back? The king was astonished at hearing this 
“ noise, and asked the sentinel whether he had re- 
“marked it. The sentinel replied, I have heard 
“ this noise several nights, but my duty requires my 
“attendance on my post, and, for that reason, I have 
“not inquired about it; but now, if your majesty 
“ gives me orders, I will ascertain what the noise is 
“ with all possible expedition, and report it to the 
“ court, peopled by the slaves of the most holy 
“ law *. The king rejoined, Go! and having learnt 
“the meaning of the cause, convey the intelligence 
“to the seat of holiness +. 
“ The sentinel instantly departed ; and the king, 
“after having covered all his body and face with a 


* This hyperbolical phrase signifies nothing more than 
<“ the king’s presence.” 


+ This also signifies “ the king's presence.” 
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و معاورت AIP‏ کرو او fhe‏ چن بت 
در مرن ANP‏ زیست و زور AMF‏ رد ومد 
پاسبان وفتیک این خن ازا تصویر A‏ 

کرو شارا و خو Jer‏ رز old‏ جواب وا وک 
مر soe‏ سم خوو بر مرسشاه فرا و ثار و 
S i ea‏ ا وم نی وتک 


و ور 
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“ black blanket, followed at a short distance ; when 
“ he saw, standing on the road, a beautiful woman, 
“ crying out, I am going! who is the man that will 
“ cause me to turn back? The sentinel addressed 
“ her, saying, Who art thou, O woman possessing 
“ such exquisite beauty and delicacy of form! and 
“ why dost thou utter those words? The woman 
“ set forth, I am the representation and emblem of 
“ the king of Teberistan’s life, the term of which 
“ being come to a period, 1 am now about to de- 
“part. The sentinel said, O thou emblem of the 
“ king's life! by what means art thou to be pre- 
<“ vailed on to return back? The figure replied, If 
“ thou, O sentinel! wilt give the life of your own 


“ 


son in exchange for that of the king; I will certainly 


«< 


return, in order that the king may live some time 
“ longer in the world, and not die immediately. The 
“ king and the sentinel experienced satisfaction and 
“ delight on hearing these words from the figure. 
“The sentinel replied, My own life, with that of 
“ my son, I will devote, offer and hestow, to prolong; 


satis 


We 


و ورکک و تا طبر ok‏ تا من ور فان )3 pm,‏ خوورا 

آوروه ور ضور و شش ۱ 
القص طرف 26 9 رفت 5 کیثیت‌را با 
سس oir, SCE‏ با وثا ox,‏ 
جواب را رکه پارسشاه منصف و عارل و wt)‏ 
پرور و ریب ly‏ است مثل این در wax WE‏ 
موجب آپارک) ملک و رفاپیت احوال باسشنم ان 
UE‏ است و فوایر بور ye‏ از استاو رید 
ail‏ عل این اندرز (Pade‏ کہ a‏ طفلان 
وستان و و OPS E re ly‏ 
© کي پارسٹاہ عاول کار پروازان wth‏ 
A‏ از آوم رعایارا BAO‏ موجب ناه و عصیان 
ببست پاک Á‏ پارسشاه منصف از Sh‏ راي 
ابر و صاامت AU‏ بزاران hb,‏ کل را در 
آرام aly‏ واشت ضرا ae‏ ال اين عارن 
یرو و ویر فام بیدا شوو ا پراران م از 
isl,‏ ~ وم او Ae‏ مرو و نم مب 
وبران 
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“ his majesty’s days; do you tarry and delay one 
hour, till I can go to my house and bring my son, 
“and sacrifice him in your presence. 

“ Briefly—The sentinel went to his own house, 
“ and told his son all the circumstances. The son, 
“ being loyal, made this declaration, His majesty is 
“just and equitable, affectionate to his subjects, and 
“ kind to strangers; the existence of such a monarch 
“ causes, and will secure, the prosperity of the king- 
“ dom, and the happiness of his people. I have 
“ learnt the following lesson from my tutor, (on 
“ whom be the mercy of God !) and which he taught 
to all the children of the school: That if, in order 


“ 


“ to avert the destruction of a just king, the minis- 


ters of state were to put to death a man from 
amongst his subjects, it is not tobe accounted a 
sin or transgression ; because, if a good monarch is 
rescued from death, and continued in safety, he pre- 
“ serves in tranquillity thousands who are under his 
“ dominion: God forbid that this just king should 
“ die, lest he may be succeeded by a tyrant, through 
“ whose cruelty and oppression thousands of mankind 
“ might perish, and the whole kingdom become a 


“ desert ! 


۳ 
دران Al?‏ شد ہس ١‏ ای کت و صالح است 

کہ مرا زوو ببرکا و بشي 
بعره Yom,‏ سرا ور ضور تصویر م کور 
آورره وست و Cpe‏ سخ و تیر کارو وروست 
Eg‏ پر اکا YAn‏ علتوم سم خور تم شد ورین 
انا تصوير وست BK yey‏ و کفت که 
کلوي سس خور Fit‏ تعالی بر مت و K‏ 
کارې نو خورسنر و مر بان sf‏ باز مرا ۲ ہوون 
Je wae‏ ی Gg,‏ باسبان این 
عزوه و شارت و وید Ne te‏ 
و فراوان عشرت و انبساط fob‏ کرو چون این 
یم کار و بار و معاملت gh‏ و مر اورا 
پاوسشاه از وور omy‏ بارتیلح و th ged‏ کروید 
و پیش از Ok wal‏ زوو خوورا بر بال خان 
رسایده بطرز اول ور EU‏ رود باسبان 
am!‏ مساعت I‏ ور سشاه 


خوورا NBs, je Ay ley‏ ا 
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“ desert! It is therefore fit and expedient that you 
“ take me quickly, and put me to death. 


“ After this resolution, the sentinel carried his 
“ son to the phantom, and having bound his hands 
“ and feet, took in his hand a sharp knife, and stooped 
> down to cut his son’s throat. At this juncture 
“ the phantom arrested the sentinel’s hand, saying, 
“ Do not sacrifice your son! The Almighty, being 
satisfied with your intention, is gracious, and hath 


“ commanded me to remain sixty years longer. 


“ The sentinel, on hearing these glad tidings, was 
<“ filled with joy and delight. The king, who had 


« 


seen from a distance all the acts and deeds of the 


“ 


father and his son, was highly pleased; and getting 


«< 


the start of the sentinel, repaired quickly to the 


g 


roof of the palace, and then walked about in the 


“ 


same manner as before.—Half an hour afterwards 


“ the sentinel appeared in the king’s presence, the 


e 


treasury of munificence, and then performing the 


“ usual 


ily 


& آوروه by‏ وا رک A‏ و وولت و جاه و مرن 
بان وراز باو پاومشاه کف Yl‏ پاسبان ot‏ 
4 آواز ہوو مشر وا و Wat‏ آثر | Xs of we‏ 
اسان پر وو وست خوورا با اوب پرسید tm‏ ور 
ضور کرم مور شاه عرض کرو کہ ہہک زن 
غوب مورت و خوش جان از شوک نور 
نافوش و آزروه شره از خان ستصویر خوو بیرون اده 
p7 UD‏ اواژ ve‏ عن ور خرعت 
ان زن رسبده I‏ رم ولام و ي 
امبز با و NEV‏ کروه ور زن و شور زن 

gets‏ کروه دارم Je‏ آن زل و عره و 
TT‏ 
شور خوو ,یرون SS‏ 

ols‏ زکوو HE‏ و وانای او ویره و 
Dred?‏ و ,سئریره Lf 8 3 Af dae‏ 
عبنیک و از یا E OE loam‏ 
ر وم سوال و eee‏ رن ید 

کیت 
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> usual ceremonies of homage and obeisance, uttered 
“ the following salutation:—Long life, wealth, peace, 
“ and splendour attend the monarch of the world! 
“ The king commanded him to relate and explain the 
“ meaning of the noise. The sentinel folded his 
“ arms on his bosom in token of respect, and thus 
« addressed himself to the presence abounding with 
“ mercies: —‘A beautiful and elegant woman finding 
“ her husband’s ill treatment insupportable, forsook 
© his house, and was sitting on the ground making this 
“ lamentation. I approached her, and, by speaking 
> in soft and conciliating terms, tempered with truth, 
> haverestored peace and good understanding between 
> her and the husband; and now the woman has pro- 
> mised, bargained, and agreed, never again to quit 
“his house for the space of sixty years.’ 


“ The king, having seen, comprehended, and ap- 

“ proved of his loyalty and good conduct, discovered 
“ himself, saying, At the time you went from hence, 
“ T followed you, and have seen and heard all that 
“ passed between you, the woman, and your son, tes- 
“ tifying the attachment, affection, and loyalty of both. 
H “ This 


۳۳ 


بت و عثیرث و ارارث و و پسر و ویده‌ام و 
(ame‏ عرض ور ایام Ae‏ و سلف 
Une‏ و g?‏ بووي و آسشفد و پریشان خاطر 
wl LA‏ تعالی ور زان آبنده و عال و SE‏ 
bb‏ معرارا لبد فوش دل gle‏ و من ترا از 
عون البي وولت منر و ره Ale‏ رو 


بعره شاه پرا Yr le‏ رفت و الاک سر 
we‏ چون مج ماوق رمشس Ate‏ پاوشاه بر 
مت جلوس فموو و کرپروازان بارکاهرا 2 
مارر A Fre‏ امبران و وزیران و واا بان 
و Fe le A yl‏ و ور ضور عم he‏ 
عفار جلس پاسبان | ولي ae‏ فوش کرو اند 
Ly,‏ و Ute‏ راد و غبره Ne‏ اجان 
ANS‏ 
“nai Gi Ls,‏ شاه طبرستان rk‏ کرو Co‏ 
مارتی A‏ آر و اثناب eX‏ و بان a‏ 
زین 
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<“ This is my determination: hitherto you have been 
<“ poor and needy, so that your mind has been trou- 
bled and perplexed: but trust in God for the fu- 
<“ ture, and be easy and happy ; for, with the divine 
« assistance, I will make you rich, and promote you 


` “ to high dignity. 


“ Then the king retired, and reposed himself on 


« 


a couch. When the true dawn shone forth, the 


“ 


king, being seated on his throne, commanded the 


a 


3 


ministers of state to require the attendance of all 
“ the omrah, viziers, sages, and governors of pro- 
> vinces throughout the empire ; and, before all per- 
“ sons present at the council of state, appointed the 
< 


sentinel his vicegerent, and committed to his care 


<“ all the locks and keys of his treasury, &c.” 


By the time the parrot had made an end of the 
story of the king of Teberistan, the true dawn had 
appeared, and the sun Was risen and shone forth ; 


on 


۳ 
ازین باعث و سیب رفتن تسد موتون Ae‏ 
از اما ہد مھ شب برد سشنیرن SB‏ 
yl‏ و شاه طبرستان Nae,‏ و تحواب ab‏ 
Wy gy,‏ خوابیدن رفت و باايا سر خل 
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on which.account Khojisteh’s departure was deferred; 
and having been kept all night without sleep, hear- 
ing the story, she retired, and reposed herself on a 
velvet couch. 


Ps 


نصه سیوم زرکر و تجار و دزدیدن ب‌اي 


زر و پنہا ن کردن ان 


چون آفناپب غروب ثد و اه Erb‏ کرویر 
سار زر و زبور پومشیده نزو طوطی رنت 
و لفت امشب ما رضت و هک پیش بوب 
ود 24( bob‏ کفت ک ۳ اول شب نوري 
واو را Teal‏ و sE‏ لسن این ازور کہ 


“Cate,‏ خوب او Ut‏ مہ 
Nghe Soe‏ کہ ور زیور تو او Se‏ و کیت 
و be Mik‏ زركري زر از عجار مح of‏ بوو 
و ووصتي سالا کاش 
سد پرصید ک ete‏ زرکر و نجار چ م 
است fate‏ بیان کن 
ee‏ 


35 


TALE THE THIRD. 


The Goldsmith and the Carpenter; and the 
Theft and Concealment of the Golden 


Images. 


‘WHEN the sun was set, and the moon risen, Kho- 
jisteh, having covered herself with gold and jewels, 
went to the parrot, and said, “ Give me leave to re- 
“ pair to my sweet-heart to-night.” The parrot 
answered, “ I gave you permission the first night, 
“ why do you loiter till now? but it is not advise- 
“ able that you should go and appear before the man 
“ bedecked in these ornaments, lest he may covet 
“ them, and quit his affection for you; just as the 
“ goldsmith, who coveted the carpenter's gold, and 
“ abandoned a friendship of many years standing.” 

Khojisteh having desired to hear the detail of the 
` story, the parrot repeated it as follows: 


“ In 


M 

طوط کف ت که ور شر با ز رګرک و OIE‏ 
ee?‏ نې Foy,‏ 1 

اد MDS Bs gael‏ سم 
رتد و ور شرکا ربن و CY‏ بسا or‏ 
Aa‏ با LA hye‏ وریں شر نان" است 
YI‏ بتان زرین سار بستثر و وداک 
با خووارا wrx‏ ازم و وران ان fn‏ و 
عباوت E‏ راه وفت فرصت E by,‏ چە ہت را 
از اما وزو 

JET وو وران ان رفد عباوت‎ 4 o“ 
چون عبارت ا شان را‎ As برتمنان‎ DF و شروع‎ 
دو ہکن بر , روا‎ e4 AM odani Shy 
و باز نري اک کسی‎ GAS) از ان بست غاد یرون‎ 
از ابا ی سیر کر ا ا راا‎ 
ینوا تم‎ DPA عرران عبارث‎ Cra epee 
22 ازس سیب‎ E و‎ wt i 

بعر چنر روت 46 jee‏ ار A‏ 


برمنان 
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“ fn a certain city there had subsisted such friend- 
ship between a goldsmith and a carpenter, that 
every person who saw them imagined them to be 
brothers. Once on a time they undertook a jour- 
ney together, and on their arrival at a certain city 
were much distressed for the means of defraying 
their expences. They said to each other, As there 
is in the city an idol temple, wherein are many 
golden images, it is adviseable that we feign our- 
selves Brahmins, and, entering into the service of 
the temple, perform our devotions, till we can find 
a convenient opportunity for stealing some of the 
images. Then both having entered the temple, 
they began to worship. 

“ The other Brahmins, beholding their mode of 
worshipping, were so much ashamed that every 
day one or two Brahmins left the temple, and did 
not return; and if any person questioned them 
why they had done so, they would say, Because we 
men are not able to perform the ceremonies in 
the manner that these two persons go through 
them; on which account we feel shame. After 
some days the temple was entirely deserted by the 


Brahmins, no person remaining but the goldsmith 
I “ and 


fo 


ہر منان خالی شرو ور جا جززرگر و Ás le‏ 
LU) gre ay‏ و جار آن 4 بتان را رنہ و 
طرف b pat‏ روان AAS‏ 

ول پگ شر by ge‏ رہد لہ UYE,‏ زر 
ررضت رفن کروند و انم خووا fii Gra Aad‏ 
ترا FT‏ رفت و م تان را ور غاد خوو آورو و در 
a alg Zs‏ تم اک درد بت 
(ee‏ راموس ur Z So‏ ۶ وزو رې 
آن زر چند روز wt?‏ خورو ole IK‏ و با ول 
فور Le‏ ان 2 مپلور و جواب واو که اک 
زرکر پر کروه" ABN,‏ ام براي خدا بر من 
تست مد ار gy, be‏ با او قضب و فساو ورن 
ex‏ فایره‌تریر و غاموشس Ab‏ بعر چنري) ار ون 
Sj‏ مور از پوب سات و لباس زرگر اورا 
Alby,‏ و دو نخس E‏ از سي چا آوزر و ما 
VI‏ اور gly‏ او GN‏ | علورزت مي "لاو 
S Ka‏ خرس بان رسد hates‏ تم از رامن 
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“ and the carpenter. One night the goldsmith and 
“ the carpenter seized all the images, and set out for 
“ their own city. 
<“ When they arrived in the neighbourhood of 
“ their own city, they buried the images under a 
“ tree, and then went to their respective homes. 
“ One night the goldsmith went alone, and carried all 
“ the images to his own house. In the morning 
“ he exclaimed against the carpenter, saying, Thief ! 
“ thou hast forgotten our long friendship, and stolen 
“ my share: this money you will devour ina few 
“days. At first the carpenter was astonished, and 
“ said to himself, What is that he saith? O gold- 
“ smith ! I suspect your doings; but, however, for 
“ God's sake, don’t fix any accusation on me! The 
“ carpenter was a shrewd fellow, and seeing that it 
“ was to no purpose to wrangle or dispute, remained 
silent. 
<“ Some time after, the carpenter made a figure of 
“ wood resembling the goldsmith, and having dressed 
“ it in his clothes, got from some place or other, two 
“ bears’ cubs, whose victuals he put into the skirts and 
“ sleeves of the clothes on the figure. Whenever 
“ the cubs were hungry. they ate their food out of 
“ the 


wA 
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ان ور oie‏ 3 نی سار فر fica‏ 
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رو ضس Ke‏ آورو و شور و غوغا آغاز کر رک 
pp wr,‏ پو کان خس An‏ 7 این 
شور oe‏ اجا رسیر و با جار کشت که دروخ 
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yet‏ بر قار اه سس اکر این چکان کال 
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“ the skirts and sleeves of the effigy’s garment. As 
“ soon as the cubs had conceived a great attachment 
“ to the figure, the carpenter made a feast for the 
“ goldsmith and the females of his family, with other 
“ women of the neighbourhood. The goldsmith’s 
“ wife, with her two sons, came to the carpenter’s 
“house. The carpenter having concealed the boys, 
“ brought in the two whelps, and then began to bawl 
“ and cry out, that the goldsmith’s sons were trans- 


6 


formed into bears’ cubs—The goldsmith hearing 


“ the disturbance, came to the spot, and said to the 


“ carpenter, You assert a falsity, for never was a man 


« 


transformed into a bear. At length the dispute 
“ was referred to the Governor and Cazy of the place, 
and brought before them. The Cazy inquired of 
the carpenter how the case stood. The carpenter 


replied, The goldsmith’s sons were playing together, 


“ 
“ 
3 


“ 


when suddenly falling on the ground they were 
changed into bears’ cubs. The Cazy said, How can 
I credit your assertion? The carpenter replied, I 
have seen, in ancient books, that a whole tribe was 
metamorphosed; their forms having been changed, 
whilst their reason continued: therefore, if these 


cubs know persons, and can distinguish their friends, 


“ 
<“ 
“ 
“ 
“ 


“ 


se 


my 


۳۹ 


و ونان خوورا OF ENS pole‏ من 
بیقین ale‏ ور VOT‏ این کانرا ور re‏ 
pE Cs‏ اکر زرکر را مشنا سر 
پان او ینم قافي oF‏ بار سشخید و پسندیر 
و چکان را $ کزاشت چون زرکررا صورث ٢‏ پو 
مورت وب )44 چکان باوجور آن بیج زو 
hi‏ )2% و ور پامشس سر be‏ الیرند و Sik‏ و 
لعب کرون S‏ قاضی A‏ احوال ony‏ با زرکر 
کشت که JUS‏ اال مرا ہاور سد کہ این 
ہکان تو پستند ایا را ان" خور بر ای 
بشرارت با ہار چرا قضی phe‏ زرکر اچار سشده 
pare ROTER‏ و عذر we‏ 
of‏ و R‏ این Bf PE E‏ عم 
wt‏ زر oy‏ اون زر کہ و پسران of ot‏ ہہ 
ار کشر کہ تو ald gy wild‏ ناه کم 
E‏ مرت 
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- my assertion will be established. Now I will let 
“ loose these cubs in the middle of the court amongst 
“all the people, when, if they recognize the gold- 
“ smith, they are his children. The Cazy having heard 
“ and approved of the carpenter's proposal, the cubs 
* were then let loose, when seeing the goldsmith, 
“ the exact counter-part of the wooden figure, they 
“ ran to him, rubbed their heads against his feet, 
“ and began to play and frisk about. When the 
“ Cazy considered all these circumstances, he said to 
“ the goldsmith, Now I do believe that these cubs 
“ are your children—take them home with you: — 
“ Why do you thus unjustly and thro’ malice wran- 
“ gle with the carpenter? The goldsmith being con- 
f“ founded, laid his head at the carpenter’s feet, and 
f asked pardon for his misdemeanors, saying, If this 
“ is your contrivance in order to recover your share 
“ of the gold, take the gold immediately, and return 
“ me my children. The carpenter said, You acted 
“ unfairly, and dishonesty is a grievous sin: should 
“ you repent, it would not be astonishing if your 
“ children were restored to their original form. The 
“ goldsmith surrendered to the carpenter his share 
“ of the gold in question; when the carpenter, in 


“ return, 
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املی شون زرکر عص زر سزکور ب جار واوو جار 
1 بر چگان را پیش زر آوروه واو 

UR Pe‏ ابن کارت زرگر و بار تام کرو 
Fee?‏ ا زیور وک 
ووست تور مج ورین زبوار ات کم و ووصتي و 
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Su le‏ مور رفشن HF‏ موفوفی کرت 
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“ return, brought out the children and presented 
“ them to the goldsmith.” 

The parrot having finished the story of the gold- 
smith and the carpenter, said to Khojisteh, Carry not 
these jewels with you, lest your lover covet them, 
and cease to entertain friendship and regard for you. 
Khojisteh wanted to take off the ornaments from 
her person, and lay them aside, and to go to her 
sweet-heart, when Aurora appearing, the departure 
was deferred. 


ri 


حکایت چمارم امیر oS!)‏ و زن لشكري که 
امیر زاده os!‏ کرده Oy‏ 
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شد وک‎ Sb یز ازم توصید سوزان و‎ 
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TALE THE FOURTH. 


The Nobleman and the Soldier’s Wife, 
whose Virtue he put to the proof. 


WHEN the sun was set, and the moon had risen, 
Khojisteh came to the parrot, and said, “ You pay 
“ no regard to my anguish: know you not that 1 
<“ am distracted with love ? Give me leave this very 
“ night to go to my sweet-heart.” The parrot re- 
plied, “ My own breast is inflamed and torn on ac- 
© count of your sorrow. For, as you will hear my 
<“ tales every night, instead of going to your lover, lam 
“ afraid lest your husband arrive, and you get shame 
<“ with your sweet-heart, in the same manner as the 
<“ soldier's wife put to confusion the nobleman.” 
Khojisteh desired to hear the story. 

The 
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The parrot said, “ In a certain city dwelt a mili- 
“ tary man, who had a very beautiful wife, on whose 
“ account he was always under apprehension. The 
“man being indigent, the wife asked him why he 
“ had quitted his occupation and profession? He 
“ answered, I have not confidence in you, and there- 
“ fore do not go any-where in quest of employment. 
“ The wife said, This is a perverse conceit, for no 
one can seduce a virtuous woman ; and if a wo- 
man is vicious, no husband is able to guard her. 
Have you never heard the story of the Jowgee, 
who kept his wife upon his back, and wandered 
about in the desart; notwithstanding which, she 
was guilty of infidelity with an hundred men? The 
soldier asked, What kind of story is that ? 

“ The wife began with saying, that, once on a 
time, a man saw in the desart an elephant with a 
litter on his back. The man, alarmed thereat, 
climbed up into a tree. By chance the elephant 
came under that very tree, and having slipt off the 
litter from his back, went himself to graze. The 


man, on a sudden, discovering a beautiful woman 


in the litter, descended from the tree, and set about 
ingratiating himself with her: she also being well 
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“ inclined towards him, began to speak to him in 
“ such words as suited her purpose, In short, they 
“ gratified their mutual evil inclinations ; after which 
the woman took: out of her pocket a string full of 
“ knots, and added thereto one more¢knot. The 
“ man inquired about the string, how it happened to 
“ have so many knots, and what was the reason of 
“ her adding another to the number ? The woman 
“ replied, My husband, who is a magician, has trans- 
“ formed himself into an elephant, and wanders about 
“ the desart with me on his back; yet, notwith- 
“ standing he watches me so narrowly, I had before 
“ this carnal knowledge of one hundred men, the 
“ memory of whom I have preserved by making 
“ knots on this string; and to-day, through your 
“ condescension, the number of knots is increased 
“ to an hundred and one ! 

» Briefly—When the soldiers wife had con- 
<“ cluded the story, the husband asked what she had 
<“ further to say to him? The wife replied, It is 
* most eligible for you to travel, and get into ser- 
“vice. I will give you a fresh and lively nose- 
“gay; as long as the nosegay shall continue 
“in this state, you may be assured that I have 
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“ not committed any bad action; if the nosegay 
“ should wither, you will then know that I have 
“ been guilty of some fault. The soldier listened 
“ to these words, and resolved on taking a journey. 
“ On his departure, the wife presented him with a 
“ nosegay. When he arrived at a certain city, he 
“ engaged in the service of a nobleman of that place. 
“ The soldier always took the nosegay along with 
“him. | When the winter season arrived, the no- 
 bleman said to his attefdants, At this time of the 
“ year a fresh flower is not to be seen in any garden, 
« neither is such a thing procurable by persons of 
“rank; it is wonderful from whence this stranger, 
“ the soldier, brings a fresh nosegay every day. They 
“ said that they also were astonished at this circum- 
“ stance. Then the nobleman asked the soldier, 
“ What kind of a nosegay is this? He answered, 
“ My wife gave me this nosegay as an emblem of 
“ her chastity, saying, As long as this nosegay con- 
“ tinues alive and fresh, know you of a truth that 
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my virtue is unsullied. The nobleman laughing, 
said, that his wife must be a conjuror or a sorceress. 

“ [n a few words, the nobleman had two cooks, 
remarkable for their cunning and adroitness. To 
one of these he said, Repair to the soldier's coun- 
try, where, through artifice and deceit, contrive to 
form an intimacy with his wife, and return quickly 
with a particular account of her; when it will be 
be seen whether this nosegay will continue fresh 
and gay, or not. In conformity to the nobleman’s 
commands, the cook, having gone to the soldier's 
city, sent a procuress to the wife, who, through 
treachery and deceit, waited on her, and delivered 
the message. The wife did not give any direct 
assent to the procuress; but said, Send the man to 
me, in order that I may see whether he will be 
agreeable to me or not. The procuress introduced 
the cook to the soldier's wife, who said in his ear, 
Go away for the present, and tell the procuress I 
will have nothing to say to such a woman as this و‎ 
then come alone to my house without apprizing 
the procuress, for these sort of gentry cannot pre- 
serve a secret. The cook approved of her plan, 
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“and acted accordingly. The woman had in her 
“house a dry well, on which she placed a bedstead 
very slightly laced, and spread over it a sheet: when 
the cook returned, she told him to sit down on 
that bed; and he, having placed himself thereon, 
fell through, and began to bawl out. The soldier’s 
wife said, Tell me truly who thou art, and from 
whence you came? The forlorn cook confessed 
all the circumstances about the soldier and the no- 
bleman. 

“ The short of the story is this—The cook, un- 
able to get out of the scrape, continued in this 
distressful situation. When some time had passed 
in this manner, and the first cook did not return, 
the nobleman gave the other cook a large sum of 
money, with abundance of goods, and sent him to 
the soldier’s wife, in the character of a merchant. 
He pursued the like course with the other, and 
“ was caught in the same whirlpool. The nobleman, 
astonished that neither of the two cooks came back 
again, and perceiving that some evil or mischief 
must have happened to them, at length resolved 
to go himself. 

“ One day the nobleman, under pretence of hunt- 
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“ ing, set out, attended by the soldier. When they 
“ arrived at the soldier’s city, he went to his own 
“ house and presented his wife with the fresh nose- 
“ gay. The wife told her husband all that had hap- 
“ pened. The next day the soldier conducted the 
“ nobleman to his dwelling, and prepared an hospit- 
“ able entertainment. He took both the cooks out of 
“ the well, and said to them, Guests are come to my 
house ; do you both put on women’s clothes, place 
the victuals before them, and wait at table; after 


s 


which I will set you at liberty. The two cooks put 
“ on female apparel, and served up the victuals to 
* the nobleman. From their sufferings in the well, 
“ and bad diet, the hair had fallen from both their 
“ heads, and their complexion was very much changed. 
“The nobleman said to the soldier, What crimes 
“ have these girls been guilty of, that the hair of their 
“ heads has been shaved? The soldier answered, 
“ They have committed a great fault; ask themselves. 
““ When he examined them more attentively, he knew 
“ them. They, in their turn, having discovered the 


“ nobleman, 
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“ nobleman, began to weep grievously, fell at his feet, 


c 


and bore testimony of the woman’s chastity and in- 


“ nocence. The wife called out from behind a cur- 


“ tain, Ay, my lord, I am that woman whom you 


“ suspected to be a sorceress, and sent men to put 
<“ me to the proof, and laughed at my husband. Now 
“ you have learnt my character. The nobleman was 


“ abashed, and asked forgiveness for his offences.” 


The parrot having concluded this story of the sol- 
dier’s wife, said to Khojisteh, “ My princess, go quickly 
“ to your lover, lest your husband should arrive, and 
“ you incur shame with your friend, in the same 
“ manner as the nobleman was confounded by the 
“ soldiers wife.”  Khojisteh wanted, and made an 
effort to go; but at the very time the cock crowed, 


and day appearing, her departure was deferred. 
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TALE THE FIFTH. 


The Goldsmith, the Carpenter, the Taylor, 
and the Hermit, who quarrelled about a 
Wooden Woman. 


WHEN the sun descended into the west, and the 
moon arose from the east, Khojisteh went to the par- 
rot to ask leave, and said, “ Give me permission this 
“ night to goto my lover.” The parrot answered, 
> My princess, I have given you leave every night; 
“ why do you tarry ? I am afraid your husband may 
“ arrive unexpectedly, and matters fall out like what 
“ happened to four persons.” 
Khojisteh desiring to hear the story, the parrot said, 
“ Onceonatime,agoldsmith, acarpenter, a taylor, and 
“ a hermit, travelling together, halted one night in a 
“ desert place, and said amongst themselves, We 
“ shall continue in this desert to-night, and keep 
“ guard, us four persons taking a watch a-piece ; to 
<“ which words they unanimously agreed. The first 
“ watch 
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watch the carpenter stood guard; and, in order to 
prevent sleep, took an axe and made a figure out of 


LL 


wood. The second watch, when the goldsmith’s 


e 


tum came, seeing the wooden figure, that it was 


«< 


void of gold and jewels, he said in his heart, The 
<“ carpenter has exhibited his art by carving this 
“ wooden figure ; I must also shew my skill, and 


“e 


make ornaments for the ears, neck, arms, and feet, 


se 


and put them on the figure, to add to thè elegance 
“thereof. In such manner having prepared the 
“ jewels, he put them on the puppet. The third 
“ watch, when the taylor’s turn came, he awoke. He 
“ saw a woman with an exceeding beautiful face and 
“ handsome person, decked with exquisite jewels ; 
“ but naked :—on the instant, he made up neat 
“ clothes becoming a bride, and, putting them on her, 
“ thereby added to her elegance. The fourth watch 
“ belonged to the hermit, who, when he came to 
“ take the guard, beheld that captivating form. The 
“ hermit performed his ablutions and prayers ; after 
“ which he made supplication, “ O God! give life 
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“ < to this figure ۲ Immediately the figure received 
“ life, so that it spoke like an human being. When 
“ night was ended, and the sun arose, all these four 
“ persons were desperately in love with the figure. 
“ The carpenter said, I am the master of this wo- 
“ man, because I carved her with my own hands: 
“ I will take her. The goldsmith said, She ought 
to be my bride, seeing that I have decked her 
with jewels. The taylor asserted, This woman is 
my property, for when she was naked I made 
clothes and dressed her. The hermit said, This 
was a figure of wood, which having obtained life 
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at my prayers, I will take her. In short, this 
“ dispute had continued a long time, when acci- 
“ dentally there came to the spot a person whom 
“ they desired to do justice between them. When 
“ this man saw the woman’s face, he exclaimed, 
“ This is my lawful spouse, whom you have seduced 
“ from my house and separated from me. After 
this manner, he seized and carried them before 
“ the Cutwal. When the Cutwal beheld the wo- 
man’s countenance, he cried out, This is my 
brother's wife, whom he took with him on a 


“ journey: 
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“ journey: you have killed my brother, and taken 
“ the woman by force. Hereupon the Cutwal ap- 
<“ prehended them, and carried them before the Cazy. 
“ When the Cazy looked at the woman, he interro- 
“ gated them, saying, Who are you? For a long 


“ time past I have been inquiring after this woman; 


a 
3 


she is my bondmaid, who absconded with a great 
“ deal of my money; now, where is my money and 


“ effects? give an answer. 


“ When this quarrel and altercation had run to 

“ great length, and many people were collected to- 
“ gether to see the sight, an old man, who was pre- 
“ sent, said, This dispute will not be decided by any 
man: but in such a city there is a large old tree, 
<“ called the Tree of Decision; every dispute that 
“ men are unable to determine, is carried before this 
“ tree, from which a voice issues, declaring on whose 
“ side there is justice, and whose claim is false. To 
shorten the story, these seven men went under the 
“ tree, and also carried the woman along with them; 
N “ and 
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“ andeach of them set forth the circumstances of his 
“ particular case. On the instant, the trunk of the 
“ tree divided asunder, and the woman ran into the 
“ cleft, upon which the tree reunited, and she disap- 
“peared. A voice proceeded from the tree, that 
<“ every thing returns to its first principles; and 
“ the seven suitors for the woman were overwhelmed 
“ with shame.” 

The parrot having concluded this tale, said to 
Khojisteh, “ Mistress, I am apprehensive your husband 
“ may come unexpectedly ; and, like the tree, unite 
“ you to himself, and you get shame with your lo- 
“ yer: arise and go towards your sweet-heart and 
“ friend.” Khojisteh intended to have gone to him, 
at which instant the cock crowed, and the signs of 


morning appeared, when her visit was put off. 
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TALE THE SIXTH. 


The King of Kinoje and his Daughter, with 


whom a Dirveish became enamoured. 


WHEN the sun sunk beneath the west, and the 
moon arose from the east, Khojisteh, completely 
decked and ornamented, went to the parrot to ask 
leave, saying, “ I am ashamed zo appear before you, 
> and that you should have so much trouble for my 
“ sake: you neither sleep nor take rest; how shall 
“ I thank you for your favours ? how can my tongue 
“ perform and utter it?” The parrot answered, ۳۹1 
“ am your slave, although by no means able ما‎ exe- 
<“ cute any business of yours in a manner becoming 
“ a servant; however, I will speedily send you to 
“ your lover, and exert myself in your cause, like the 
“ royroyan, whose story you may have heard.” Kho- 
jisteh asked, “ What is the nature of the story ?” 
The 
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The parrot said, “ The king of Kinoje had a 
“ daughter, whose face was as fair as the moon, and 


“ her features exceedingly beautiful. It happened » 


۶ that a dirveish fell in love with her, and from this 


“ passion became mad and senseless. Whenever he 
had lucid intervals, he would say to himself, What 
a folly is this! how can a beggar be related to a 
monarch? After some days the dirveish sent a 
message to the king, Give me your daughter, be- 
cause I have a great regard for her; consider not 
my poverty, and your own royalty. The king, on 


“ hearing these words of the dirveish, was violently 


“ enraged, and gave orders for him to be punished. 
“ The vizier said, He is a dirveish, and your Majesty 


<“ 


never distresses dirveishes : I will contrive some 


“ other means of sending him out of the city. Af- 


«< 


terwards the vizier sent for the dirveish, and said 
<“ 


to him, If youwill bring an elephant load of gold, I 


cc 


will deliver to you the king’s daughter. When 


< 


the dirveish was considering how to procure the 


e 


money, a person said to him, If you require as 


sc 


much gold as an elephant can carry, go to the roy- 


“ royan, represent your situation, and ask; when 


< he 
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“ he will certainly bestow on you this quantity of 
“gold. The dirveish went to the royroyan, and 
“ set forth his case. The royroyan immediately 
“ bestowed on the dirveish an elephant-load of gold, 
“ which he carried to the rajah. The rajah said to 
“ the vizier, Your scheme has not succeeded, for the 
“ dirveish has brought the elephant-load of gold. 
“ The vizier said, The royroyan must have given it; 
“ in these days no other person is capable of perform- 
“ ing such an act of munificence : now, some other 
“ plan must be pursued. The vizier said to the 
“ dirveish, You will not obtain the rajah’s daughter 
“ in exchange for an elephant-load of gold; but if 
“ you bring the royroyan’s head, certainly you shall 
“ have her. The dirveish went again to the royroyan, 
“ and told the circumstances of his case. The roy- 
“ royan said, Set your mind at rest, and be not un- 
“ easy about my head; for many years I have kept 
“ my head in my hand, ready to be given to who- 
“ soever should require it: do you tie a rope round 
“ my neck, and carry me before the rajah, and say, 
“ I have brought the head which you required, to- 
“ gether with its body; if he consents, separate my 
“ head from my body ; and should he demand any 

0 “ thing 
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“ thing further, I will manage it also. The dirveish 
“ did so, and having tied a rope round the neck of 
“ the royroyan, carried him before the rajah. When 
“ the rajah saw the generosity of the royroyan, he 
“ fell at his feet, and said, No man in this world ex- 
“ ceeds you in greatness of mind and manliness, nor 
“ will there ever be one willing to devote his own 
“ head for the satisfaction of a beggar, a dirveish. 
“ The rajah sent for his own daughter, and presenting 
“ her to the royroyan, said, This is your handmaid, 
“ dispose of her to whomever you please.” 


When the parrot had brought to a conclusion the 
story of the royroyan, he said to Khojisteh, “ If my 
“ head can be of any service to you, my mistress, 
“J will give it without hesitation or regret. It is 
<“ adviseable that you should go speedily to your 
“ friend.” When Khojisteh stood up, and wanted 
to have gone to her beloved, the cock crowed, and 
it being morning, her departure was deferred. 
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TALE THE SEVENTH. 


The Fowler, the Parrot, and her Young 


Ones. 


‘WHEN the sun sunk into the west, and the moon 
came out of the east, Khojisteh, with a heart full of 
anguish, and eyes replete with tears, arose, and went 
to the parrot for leave. Beholding the parrot full of 
thought, she said, “ Why are you pensive ۲ , 6 
parrot replied, “On your account ; because I know 
“ not what kind of lover yours is—whether he will 
“ be faithful to you or not, and act like the parrot 
“ of King Kamrew.” Khojisteh asked, “ What is 
“ the nature of the story of King Kamrew’s parrot ?” 
The parrot began relating the story :—“ Once 

“ on a time a fowler threw a net over the nest of a 
“ parrot, and imprisoned therein the parrot together 
“ with her young. The parrot said to her nestlings, 
“ The 
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“ The best way will be for you to feign your- 
> selves dead, when the fowler, seeing you in that 
“ state, will fling you out of the net; and if he car- 
“ ries away me only, it will be of no consequence, 
“ because, if I preserve my life, I can contrive some 
“ means to get to you. The young ones did as 
“ they were directed. The fowler, supposing them 
“ dead, flung them all out of the nest ; they instantly 
“ took flight, and settled on the branch of a tree. 
“ The fowler, enraged, was going to dash the par- 
“ rot on the ground. The parrot said to the fowler, 
“ Set your mind at rest; 1 will obtain you such a 
“ price for myself, that you shall need nothing far- 
“ ther during the remainder of your life; for 1 am 
“ a physician, and perfectly skilled in the profession. 
“ The fowler was delighted at hearing these words, 
“ and said to the parrot, Roy Kamrew, who is 
“king of my country, has long laboured under a 
“ grievous disease ; will you be able to relieve him 
“ from it? The parrot said to the fowler, What 
“ mighty business is this? I am such a physician 

“ that 
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“ that I can cure ten thousand patients; carry me 
“ before the king, acquaint him with my skill, and 
“ then sell me ata high price. The fowler put her 
“ in a cage, and having carried her to Roy Karnrew, 
“ said, I have brought this parrot, who is proficient 
“ in the art of physic. The king said, I am myself 
“ in great want of a skilful doctor ; mention the price 
“ of this bird. The fowler replied, Ten thousand di- 
“ nars. | Roy Kamrew instantly purchased the par- 
“ rot, by paying the fowler ten thousand dinars. The 
“ next day the parrot began administering medicine 
“to the king. His disorder was half cured, when 
“ the parrot said to him, As my medicine has re- 
“ moved the moiety of your complaint, shew me 
“ attention and kindness, by taking me out of the 
“ cage, in order that 1 may explore a medicine which 
<“ will liberate you from all care. The king, be- 
“ lieving these words to be true, took her out of the 
“cage. The parrot immediately flew away, and 
“ never returned to the king.” 


When the parrot had finished this tale, he ad- 
dressed himself to Khojisteh, saying, “ I am afraid, 
P “ my 
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“ my lady, lest your lover should act treacherously 
“ by you, like the parrot of Roy Kamrew ; and this 
“ is the cause of my pensiveness. Hasten now to 
> your sweet-heart, but place no reliance on him till 
“ you have tried him.” After that, Khojisteh wanted 
to have gone to her gallant; the morning cock 
crowed, and the dawn appearing, her departure was 
deferred. 
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TALE THE EIGHTH. 


The Merchant, and his Wife, who out- 


witted him. 


WHEN the sun sunk into the west, and, it being 
night, the moon ascended from the east, Khojisteh, 
with a sad and aching heart, got up and went to the 
parrot, in quest of leave. The parrot, observing Kho- 
jisteh pensive, asked why she was thoughtful? Kho- 
jisteh answered, “ Because I come to you every night 
“ and disclose to you my sorrow; when then will 
“ be the time that I shall meet my lover? If you give 
“ me leave this night, I shall go; otherwise, I will 
“ exercise patience, and sit at home.” The parrot 
answered, “ You listen to my stories every night, and 
“ continue here till morning. I- want you to go 
“ quickly this night. If it should happen that your 
“ husband arrives and meets you any where, follow 

“the 
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“ the example of the merchant’s wife, and scold him.” 
Khojisteh asked, “ What, and how is the story of the 
“ merchant's wife? tell me.” 

The parrot began, saying, “In a certain city was 
“ a rich merchant, who had a handsome wife. Once 
ona time this merchant travelled to another coun- 
try, in order to.trade. During- his absence the 
wife frequented, strange companies, and sang and 
danced. After having been absent some time, the 
merchant arrived in his own city, when, being night, 
he could not enter his own house ; he took up his 
lodging in some other place, and, having sent for a 
procuress, desired her to bring a fine elegant wo- 
man to pass the night with him. It chanced that 
the procuress went to the merchant's wife, and said, 
A rich man, who is arrived from such a city, wants 
a woman; arise, and go to him. The woman 
adorned herself with jewels and fine clothes, went 
to him, and, as soon as she saw him, knew it was 
her husband: immediately she began crying out, 
Oneighbours, listen to my complaint! six years hay- 
ing elapsed since this husband of mine went abroad 
to trade: I have looked for his return every day 


“ 


and 


“r 
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“and night: he has been returned from his journey 
“ some days, and taken up his lodging in this place, 
“ without thinking of me. Having been informed 
“ of this to-night, I am come myself: if you will 
“ do justice in this business, it is well; otherwise I 
“ will go to the Cazy and separate myself from my 
<“ husband—The neighbours flocked together, and 
“ made peace between her and the merchant. In 
“ short, the woman, by the force of scolding, came 
“ to her own terms with her husband, without sutfer- 


“ ing any disgrace.” 


The parrot, having finished this tale of the mer- 
chant, said to Khojisteh, “ Now arise, and go your 
“< way to your lover, and make no delay.” Khojisteh 
stood up to have done so; the cock crowed, morn- 


ing appeared, her visit was deferred. 
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TALE THE NINTH. 


The Shop-keeper's Wife, who, having an 
Amour with a Person, confounded her 


Father-in-law. 


"WHEN the sun was gone down, and the moon, the 
fixed stars, and the planets appeared, Khojisteh, un- 
dressed, came weeping to the parrot, and said, “ Alas 
“ my confidential friend, who sympathise in my dis- 
“ tress! I have the most anxious desire to see my 
“ lover, being extremely afflicted and depressed. If 
« it seems adviseable to you, quickly give me leave to 
“ visit the possessor of my heart, or else I will bear 
> with it, although I know that whoever is in love 
“ has not patience.” The parrot answered, “ To you, 
“ my mistress, who come to me every night for leave 
<“ and advice, thus acting with deliberation, no harm 


* can 
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“can happen. Like the shop-keeper’s wife, who, 
“ having acted considerately, did not suffer any in- 
“jury.” Khojisteh asked, How and what is the 
“ story of the shop-keeper’s wife ?”” 

The parrot began, saying, “ One day, as a shop- 


“ keeper's wife was sitting on the terrace of the house, 


“a young man saw her, and was enamoured. The 


«< 


woman perceived that the youth had fallen in love 


«< 


with her; she called him, and said, ‘ Come to 


“ < me after midnight, and seat yourself under a tree 


«< 


“that is in my court-yard After midnight the 


« 


youth repaired to her house; the woman also got 


<“ 


out of bed and went to him, and slept with him 
“ under the tree. It happened that the shop-keeper’s 
“ father, at the very time having risen on account 


“ of some business, wanted to go out of the house: 


« 


unexpectedly he saw his son's wife sleeping along 


۰ 


with a strange man; he took the rings from off 


e 


the woman’s legs, saying to himself, In the morn- 


“ 


ing I will punish her. The woman sent away the 


3 


youth, and going to her own husband, waked him, 


“ 


and said, The house is very hot; come, let us sleep 


« 


under the tree. In short, the woman slept with 
© her. 
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“ her husband, on that very spot where she and the 
“ young man had slept together. When the hus- 
“ band was fast asleep, she waked him again, and 
# said, Your father came here just now, took the 
“ rings from my ancles, and carried them away. That 
“ old man, whom I consider as my father, how could 
“ he approach me at the time I was sleeping with 
* my husband, and, taking the rings from my ancles, 
“ carry them away! In the morning the husband 
“ was angry with his father, who disclosed the cir- 
“ cumstance, how in the night he had seen her with 
“a strange man, The son spoke harshly to the 
“ father, saying, In the night, when, on account of 
“ the heat, my wife and I were sleeping under the 
“ tree, you came, and taking the rings from my wife’s 
“ legs, carried them away: at the very time my wife 
“ waked me, and informed me of the circumstance. 
“ Accordingly the father was greatly ashamed, and 
“ the wife, by contriving such a trick, escaped un- 
“ punished.” 

The 
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The. parrot having finished this story of the shop- 
keeper's wife, said to Khojisteh, “ Now arise, and go 
“ to him who has robbed you of your heart.” She 
then wanted to have gone, when the cock crowing, 


her departure was put off. 
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TALE THE TENTH. 


The Merchant's Daughter and the Jackal. 


‘WHEN thesun was set, and night arrived, Khojisteh, 
whose heart was inflamed with love, went to the par- 
Tot to ask leave, saying, “ I have great confidence in 
“ your wisdom, and therefore I wait on you every 
“night; if you will not now give me good counsel, 
“and grant me assistance, when will you Pe ۶ 
parrot said, “ It is on your account, Khojisteh, that 
“ my heart is thus afflicted, and for this reason I 
“ shall be unhappy as long as I live. Every night 
“ I tell you to go to your lover; but you delay, and 
“ listen to my tales. If perchance your secret should 
“ be divulged, I will teach you a trick whereby you 
“ will avoid all trouble and disgrace; just as the 


“ jackal taught the merchant's daughter a trick, and 
= see gave 
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gave her good advice.” Khojisteh asked, “ What 
is the story of the merchant's daughter and the 


jackal? tell it at full length.” 


The parrot began, “In a city was an ameer, who 
had a son, an ugly person, and of a bad disposi- 
tion, and sufficiently stupid. | When the son ar- 
rived at manhood his father married him to a mer- 
chant’s daughter, a handsome woman, and who was 
a proficient in the art of music. One night, whilst 
she was sitting on the roof of her house, a young 
man was singing a song by the side of the wall: 
the woman hearing his voice, fell in love with him; 
she descended from the balcony, and approaching 
the young man, said, I have a stupid ugly husband, 
can you take me away with you? The youth con- 
sented, and immediately they set off together, and 
slept under a tree, by the side of a pond. When 
the woman fell asleep, the man stole her jewels 
and ran away. When the woman awoke, she 
neither saw the jewels on her person, nor the youth 
beside her; she had no doubt but he had played 

> her 
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“ her a trick, and was gone. When the sun came out 
“ of the east, she was standing pensive by the side of 
“ the pond. At this juncture arrived a jackal with a 
“ bone in his mouth; when, seeing a fish on the 
“ banks of the pond, he let the bone fall from his 
“ mouth, and ran after the fish: the fish got into 
“ the water, when the jackal looked again for his 
“ bone, in order to have resumed it, but could not 
find it, a dog having carried it away. When the 
“ woman beheld this sight, she laughed. The jackal 
“ said, What woman art thou, and why art thou stand- 
“ ing here alone? She told the jackal the whole of 
“ her case. The jackal said, You had better do this: 
“ Feign yourself distracted, and go home, acting the 
“ the part of a mad-woman, laughing and singing, 
“ when whoever sees you will forgive you. The 
“ woman acted accordingly, and by means of this 
“ artifice nobody could find fault with her.” 


When the parrot had finished this tale, he said to 
Khojisteh 
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Khojisteh,.“ Now is a good time: arise, and go to 
> your sweet-heart: don’t be in the least anxious; for 
“ if any difficulty should present itself to you, I will 
“ teach you a stratagem.” Khojisteh wished to have 
gone; at which time the cock crowed, and morning 


appearing, her departure was deferred. 
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TALE THE ELEVENTH. 


The Lion and the Brahmin, who, on ac- 


count of his Avarice, lost his Life. 


"WHEN the sun was set, and the moon risen, Kho- 
jisteh went to the parrot for leave, and said, “ I am 
“ sensible you do not trouble yourself about my un- 
“ easiness, and on that account do not dispatch me, 
“ but introduce tales.’ The parrot said, “ I wish 
“ to God, Khojisteh, that you would go speedily to 
“ your lover! You yourself make the delay ; it is 


<“ 


no fault of mine. Go quickly, to-night; but you 


« must return soon, and do not covet any thing that 


“is there; for inordinate desire is sinful, and who- 


“ soever is avaricious, will meet with the same fate 
as the brahmin.” Khojisteh said, “ Tell me what 


“ îs that story ?” 


e 


The 
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The parrot began, “ In a certain city was a rich 

“ brahmin; who, happening to become poor and des- 
“ titute, went a journey. One day he arrived ina 
“ desert, and saw a lion wallowing by the side of a 
“ pond, with a fox and a deer standing before him. 
“The brahmin was confounded, and stood dreading 
“ the consequence. Suddenly the fox and deer espied 
“ the brahmin: they said to one another, If the lion 
“ sees, he will kill this poor helpless fellow ; it is ad- 
“ viseable that we fall on some contrivance that the 
“ lion may not only spare his life, but grant him 
“ some donation. The deer and fox began blessing 
“ the lion, Your munificence is se renowned that a 
“ brahmin is come to-day, and is in hopes of a gift. 
* The lion looked at the brahmin, told him to ap- 
“ proach, and shewed him great kindness. He saw, 
“ lying about, the gold and jewels of men who had 
“ been slain some time before; these he bestowed 
“ on the brahmin, and then gave him leave to depart. 
“ The brahmin arrived at his own house. Some 
“ days afterwards, the brahmin, thirsting for gold, went 
“ again to this lion. That day a wolf and some dogs 
“ were attending on the lion; when these saw the 
“ brahmin 
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“ brahmin, they said, This man is exceedingly pre- 
“ sumptuous to appear before you uninvited. The 
“ lion was enraged, sprung up, and tore the brahmin 
“ in pieces.” 


The parrot having concluded the story, said to 
Khojisteh, “ If the brahmin had not been avaricious, 
“ he would not have lost his life; whosoever is covet- 
“ ous, falls into calamities. One watch of the night 
“ is still remaining, go quickly, meet your lover, and 
“return.” Khojisteh stood up with intention to go; 
at that instant the cock crowed, and the dawn ap- 


pearing, her departure was delayed. 
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TALE THE TWELFTH. 


The old Lion and the Cat, who having kill- 
ed the Mice, was turned out of office. 


WHEN the sun was set, and the moon arose, Kho- 
jisteh went to the parrot for leave; and seeing him 
thoughtful, asked, “ Why art thou pensive ?” He an- 
swered, “ I have no care of my own, but your sad- 
“ ness has thrown me into sorrow. The whole night 
“you listen to my tales : I am afraid lest your hus- 
“band should arrive unexpectedly, and that you 
“ should repent of not going; like the cat, who, 
“ after the death of the mice, repented.” Kho- 
jisteh asked, “ Why was it so? It is very wonder- 
“ ful how the cat should have cause to repent of 
“killing mice, seeing that a mouse is a cat's morsel.” 


The parrot began, saying, “ Ina desert dwelt a 
1 “ lion 
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> Jion, who was very old and decrepit, so that from 
“ his age his teeth were decayed ; whenever he ate, 
“ shreds of meat stuck in them: and there being 
“ many mice in that desert, when the lion went to 
“ sleep, the mice picked the shreds of meat out of 
“ his teeth, whereby his rest was disturbed. The 
“ Jion consulted other animals, who were his cour- 
“ tiers, in what manner to drive away the mice. A 
“ fox said, There is a cat, who is your subject; order 
“ her to keep watch here all night. The lion ap- 
“ proved of the fox’s advice, and sent for the cat; 
“ and when she came, he appointed her to the of- 
“ fice of cutwal. The cat performed the duty of cen- 
“ tinel. When the mice saw the cat, they decamped. 
“ The lion slept at his ease, nothing happening to 
disturb his repose. The lion shewed great kind- 
“ ness to the cat, and increased her rank. The cat 
“ frightened the mice, but never killed any of them, 

“ thinking 
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“ thinking to herself, If I should destroy the mice, 
“ the lion, having no further occasion for me, will 
“deprive me of my office. One day she brought 
“ her kitten to the lion, and said, I want to go to- 
“ day to a place on business; if you will permit it, 
“ I will go and bring my kitten in my stead, and re- 
“ turn to-morrow to wait on you. The lion granted 
“his assent. The cat, having left the kitten there, 
“ went herself to another place.—The kitten killed 
“all the mice she saw, and in one day and night they 
“ were all destroyed. The next day the cat arrived 
“ and saw the mice lying dead. She reprimanded 
“her kitten, What have you done? why have you 
“killed the mice? The kitten said, Why did not 
“ you speak to me at the time of your departure, and 
“ forbid me to kill the mice? In short they both 
“ repented. After some days the lion dismissed the 


“ cat, and deprived her of the office of cutwal.” 


The parrot, having concluded the story of the 


mice, 
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mice, the cat, and the lion, said to Khojisteh, “ You 
“ appear to me very backward, for every night you 
“ delay ; wherefore I am afraid lest your husband 
“ may arrive, and you repent, like the cat.” Kho- 
jisteh arose, and wanted to go to her lover ; at that 
instant the sound of the morning cock reached her 
ears, and morning appearing, her departure was de- 
ferred. 
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TALE THE THIRTEENTH. 


Of Shapoor, Commander of the Frogs, and 
the Snake. 


WW HEN the sun was set, and the moon had got up, 
Khojisteh put on different kinds of jewels; and, com- 
ing to the parrot to ask leave, said, “ I conceive you 
“are very negligent, for every night I am hearing 
“ your advice, but no advantage accrues to me from 
“ your counsel, and I cannot accomplish my desire.” 
The parrot answered, “ Although there has been 
“ great delay in this affair, nevertheless be assured 
“ | will be the means of bringing you to your lover. 
“ OKhojisteh! they are called wise who attend to 
“ every business; and whosoever doth not reflect on 
“ the event, will repent of it, as Shapoor was sorry 
“ for his folly.” —Khojisteh asked, “ Who is Sha- 
“ poor, and what is the nature of his story ?” 

U The 


A 


طوطي کفت ک ور ME‏ عرب چابي مق بور 
وراك ve Ay, Nom 89° ob‏ ہوو Jy‏ 
pina ge,‏ او سروار غوکان وو شاور ۳ م وان 
م و سم ot‏ کرفت چون Kè‏ 
x‏ رست tae sci bid‏ با ید بر صشورت کر ونر 
t i‏ از وست Ky poat GEE‏ یکی را 
از ايان سروار IAs‏ اد rat‏ غویان Jk,‏ 
غولب را سروار ورد و شاپور را از FI‏ غارج 
کون شاپور le W‏ سشنده ay‏ سوراخ ار رفت 
و اد اند اواز کرو Nb‏ سوراخ خوو سربر آورو و 
چون غولب را وید یار ظنریر .و کفت نوک 
itl ea‏ چ براي واون We‏ خوو پیش ‘oath‏ 
کفت gle Bln‏ و پم ,ور زرف تو آده‌ام ار 
لار Ae at‏ میراری) غ وک A‏ اعوال 
ٹوو پیش ار بار مور و تقرير کرک از و دو 
she HA‏ کار جرخو تی شره بر غولب 
مراي تور و کشت کا آن چاه من FE‏ انعقام 


iy 


81 


The parrot said, “ In the land of Arabia was a 
“ deep well, in which were a great number of frogs, 


“ce 


one of whom, named Shapoor, was their chief. 
“ Shapoor exercised great tyranny and oppression, 
whereby the frogs being reduced to the utmost 
distress, consulted together, saying, We have barely 
escaped with life under the government of Sha- 
poor ; we ought to elect som’ other from amongst 
ourselves to rule over us. Then they appointed 
“ another frog chief, and banished Shapoor from that 
place. Shapoor being without resource, went to 
the hole of a snake, and spoke in a low tone. The 
“ snake put his head out of the hole, and on seeing 
“ the frog, laughed heartily, and said, You, who are 
“ a morsel for me, why come you here to throw 
“ away your life? He answered, I am come to you 
“ for advice, and for my own good. Says the snake, 
“ Speak what you have to say. The frog repre- 
“ sented to the snake the circumstances of his case, 
“ and said, I want your assistance. The snake was 
“much pleased ; and shewing great civility to the 
“ frog, said, Shew me the well, that I may avenge 
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“ you of those frogs. In short, the snake and the 
“ frog set out together, and arrived at the well in 
“ which were the frogs, and got into the well. In 
“ the course of a few days the snake devoured all 
“ the frogs, and made an end of them. One day 
“he said to Shapoor, Is there not one frog more re- 
maining in the well? I am at present very hungry ; 
speedily contrive some means for my subsistence, 
and keep me from starving. Shapoor replied to 
the snake, Having shewn your kindness for me, by 
revenging me on the frogs, return now to your 
own habitation. The snake said, I will not leave 
you in solitude. Shapoor was sadly alarmed, and 
repented of having asked assistance from the snake. 
In short, he said to the snake, Very near this place 
is another well, where there are plenty of frogs ; 
if you command it, I will bring them here by ar- 
tifice and stratagem. The snake gave him leave 
to go. By this device, Shapoor, having escaped 
out of the well, ran and concealed himself in a 
large pond. The snake remained some days in 
expectation, after which he left the well, and pur- 
sued his own way.” 

The 
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The parrot having finished this tale, said to Kho- 
jisteh, “ Go now, tarry not.” Khojisteh wanted to 
have gone; at that moment the animals of morning 
made a noise, and day beginning to break, her de- 
parture was deferred. 
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TALE THE FOURTEENTH. 


A Lion whom a Syagoash dispossessed of 
his Dwelling. 


‘WHEN the sun was sunk into the west, and the 
moon shone bright, Khojisteh went weeping to the 
parrot, and said, “ I come to you every night for 
“ leave, and not for the purpose of hearing you 
“ relate tales.” The parrot answered, “ No injury 
“ can happen to you from my admonition, but you 
“ will speedily derive advantage:—Go to-night to 
“ meet your lover; and if any enemy of yours should 
“ come there, I will set on foot a stratagem, as did 
“ the syagoash.” Khojisteh asked, “ What is the 
“ story of the syagoash?” 
The parrot said, “ In a desert dwelt a lion, who 
“ had a monkey for his favourite. It happened that 
X “ the 
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the lion wert a journey to some place; previous 
to his departure, he delivered over his dwelling to 
the charge of the monkey. During the absence 
of the lion, a syagoash took possession of his dwell- 
ing-place, because it was a good spot, and chose 
it for his habitation. The monkey said to the 
syagoash, This is the lion’s residence, how can you 
presume to take up your abode here without his 
permission? The syagoash replied, I have dis- 
covered that this place is my paternal inheritance: 
What news have you? The monkey was silent. 
The female syagoash said to the male, It is not ad- 
viseable to continue here ; for, to oppose a lion, is to 
sport with one’s own blood. The male replied, 
Aye, mistress, when the lion comes, I will drive him 
away from hence by stratagem. In short, after 
some days, intelligence arrived that the lion was 
coming. The monkey went out to meet the lion, 
and told him all the circumstances about the sya- 
goash, and said, I remonstrated, when he answered, 
I have discovered that this place is part of my pa- 
trimony. The lion said to the monkey, It cannot 
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“ be a syagoash, how could such an animal usurp 
“ my place? It should seem that it is some beast 
“ who is stronger than myself. The monkey an- 
“ swered, He is not stronger than you. The lion 
“ said, How you talk! there are many animals who 
“ exceed me in strength. The lion, terrified, set out 
“ for his own home, and arrived near the spot. Be- 


“ fore the lion’s arrival, the syagoash thus instructed 


“ his female: when the lion comes near the dwell- 
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ing, make your young ones cry; and if I should 
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ask, Why do the cabs cry? you must say, They 
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want fresh lion’s tiesh to-day, and will not eat that 
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of last night—tn short, the lion approached the 
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dwelling, and the young ones began to cry. The 
“ syagoash asked, Why do the cubs cry? The dam 
“ answered, Because they are hungry. The syagoash 
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proceeded, What ! is there nothing remaining of 
“ that quantity of lion’s and human flesh which was 
“ given them yesterday? The female said, They will 
“ not eat stale meat; they want some that is fresh. 
“ The syagoash said to the whelps, Make your minds 
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“ easy, and have a little patience, I have heard that 
“ our lion will be here to-day; and if this intelligence 
“is true, then, please God, you shall have plenty of 
“ fresh meat to devour. The lion was alarmed at 
“ hearing those words of the syagoash, not knowing 
“ him to be a syagoash. He then fled from the 
“ spot, and asked the monkey, Did I not tell you that 
“ some mighty animal is in my dwelling? The 
“ monkey said, Be not afraid, for this animal is very 
“ diminutive, and he speaks those words in order to 
“deceive. The lion once more approached his 
“ home, and the female syagoash again made her 
“ cubs cry. The syagoash called out to the female, 
“ Do you quiet the young ones; to-day 1 shall find 
“ lion’s flesh, because the monkey, who is my friend, 
“ has bound himself by an oath to deceive the lion 
“ and bring him hither this day; do you wait a lit- 
“ tle, and silence the cubs—suffer them not to make 
“ a noise; if he should discover my voice, he will 
“ not come here. When the lion heard these words, 
“ he immediately seized the monkey, and having torn 
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“ him in pieces, took to flight, and never returned to 


“ that place again.” 


The parrot, having concluded the tale of the sya- 
goash, said to Khojisteh, “Arise and go to your lover.” 
Khojisteh wanted to have gone; at the very time the 
morning birds made a noise, and the day appearing, 


her departure was put off. 
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TALE THE FIFTEENTH. 


Zereer the Weaver, whom Fortune would 
not befriend. 


WHEN the sun was set, and night came, after the 
first watch, Khojisteh, having put on fine clothes, 
came to the parrot, and said, “ Alas, my friend! you 
“ have been a long time giving your consent; and I 
“ have heard many of your speeches; but your friend- 
“ ship has not benefited me in any degree. The par- 
“ rot answered, Ay, my mistress! why art thou angry 
“with me? I constantly endeavour to raise your 
“ desires : however, your fortune is not propitious, 
“ but like that of Zereer, which would not befriend 
“him.” Khojisteh asked, “ What is the story of 
< Zereer ?” 
The parrot began: “ In a certain city was a man 
“ named Zereer, who was continually weaving silken 
“ stuffs, without allowing himself a moment's re- 
“ Jaxation ; nevertheless, he gained nothing. Zereer 
“ had a friend who wove coarse cloths: One day 
“ he 
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“ he went to his friend, whose house he saw full 
“ of gold and effects, such as are in the dwellings 
“ of the rich.  Zereer said to himself, How comes 
“ it that I, who weave stuffs for the rich, and dresses 
“ for princes, have not salt to my bread? and from 
“ whence has this inferior workman acquired so much 
“ wealth ? When Zereer returned home, he said to 
“ his wife, In this city, nobody knows the value of 
“ my abilities, nor makes any account of my profes- 
“sion. I must go to some other city, where my 
“ skill will be valued, and myself more regarded. 
“ His wife said, Whatever is your destiny will hap- 
“ pen to you in this place: you will never acquire 
“ a livelihood beyond what fate has allotted you. In 
“ short, Zereer did not listen; but went a journey, 
* and having arrived at another city, dwelt there some 
“ time, and followed his occupation. When he had 
hoarded a large sum of money in his purse, he set 
out for his own house ; and, alighting at a place, 


<“ 


kept awake till midnight, when, falling asleep, a 
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thief pulled out his purse of gold, and ran away 


ec 


with it. Zereer awoke, ran after the thief, but could 


“ 


not 
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“ not catch him. Helpless, he returned to that city, 
“and there followed his business again for some 
“ years longer ; and when he had acquired a farther 
“ sum of money, once more took the road to his own 
“house. At night he lodged at a place, when, not- 
“ withstanding all his precautions, a thief carried off 
“his money. Reduced to poverty, he said to him- 
“ self, It is not my fortune to be rich, and therefore 
“ the thief has taken away my property. Then he 
“ returned home empty-handed, and acquainted his 
“ wife with what had befallen him. She said, Did 
“ I not tell you, at first, that you could not any-where 
“ acquire beyond what is your destiny? Regardless 
“ of my words, you went a journey ; say now what 
“ benefit have you experienced ? Zereer was ashamed 
“ of himself.” 


The parrot, having concluded the story of Zereer, 
said to Khojisteh, “ Arise and go to your lover, hold 
“ not delay to be lawful.” When Khojisteh intended 
to have gone thither, the cock flapped his wings, and 
Morning appearing, her departure was deferred. 
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TALE THE SIXTEENTH. 


Four rich Persons who became poor. 


‘WHEN the sun descended into the caverns of the 
west, and the moon came out of the east, Khojisteh, 
with aching breast and weeping eyes, went to the par- 
rot, and said, “ Alas, you green coat! the sorrows of 
“ love overwhelm me; every night you make me 
“ lose my time by your admonitions and discourse : 
“I am in love, of what use is admonition to me?” 
The parrot replied, “ My mistress! what a speech is 
“ this ? However, the words of friends ought to be 
“attended to; and they who refuse to hearken to 
“ the voice of friends, will repent it, as a certain per- 
“ son did.” Khojisteh desired to hear the story. 


The parrot said, “ Once on a time, in the city of 


“ Balkh, there were four persons, men of property, 
Z “ who 
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“< who united together in friendship. It happened that 
“ they all became poor: and all four repaired to a 
“ philosopher, and told him the circumstances of their 
“ distress. The philosopher had compassion on them, 
and gave each a miraculous ball, which he ordered 
them to place on their respective heads, and to set 
out; and said, Wherever the balls fall from your 
heads, there dig, and whatever is your destiny will 
come out of the ground, take it. The four friends, 
according to the philosopher's directions, set out to- 
“ gether: when they had gone five cose, the ball fell 
“ from one of their heads; he dug on the spot, and 
“ found copper. He said to his three friends, I pre- 
“ fer this copper in hand to gold in expectancy: if you 
“ desire it, continue here. They did not accept of 
“ his offer, but proceeded on their way. When they 
“ had gone a little farther, the second man’s ball fell 


“ from his head, on which spot a silver-mine was 
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“discovered: he said, If you are willing, remain 
“ here, this silver is your property : they were not 
“ satisfied. When they had gone on, another man’s 
“ ball fell from his head, and he digging there, found 
“a gold-mine: he said to the fourth person, No 


“ metal 
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“ metal is preferable to gold, I wish that you and I 
“ should fix here. He answered, Farther on, there 
“ will be a mine of precious stones: why should I 
“stop here? He went ona cose, when his ball fell 
“ from his head, and on digging the ground, he saw 
“ an iron-mine. Repentant, he said, Why did I quit 
“ the gold-mine, and reject the advice of my friend? 
“ Tn short he returned from thence, but neither found 
“his friend nor the gold-mine. He said to him- 
“ self, No person can find beyond what is his destiny. 
“ He set out again towards the iron-mine, but, not- 
“ withstanding all his search, could not regain it. 
“ Helpless, he went in quest of the philosopher, who 
“was not to be found. Reduced to extreme pover- 
“ ty, he bewailed his folly.” 


The parrot, having finished this discourse, said to 
Khojisteh, “ Whosoever will not listen to the advice 
“ of friends, will suffer like this unhappy man. Now 
“ arise, and go to your lover, for this is a lucky hour.” 
Khojisteh wanted to have gone immediately; but the 
morning cock crowed, and day appearing, her depar- 
ture was delayed, ۲ 
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TALE THE SEVENTEENTH. 


How the Jackal was made King, and then 
killed. 


‘WHEN the sun descended into the west, and the 
moon rose in the east, Khojisteh went to the parrot 
to ask leave. Seeing the parrot sitting pensive, she 
said, “ Why are you thoughtful?” The parrot re- 
` plied, “ You are of a great family, I know not whether 
“ your lover is also of noble descent. If his family 
“ is found to be great, like yours, there can be no 
“ harm in forming a friendship with him, nay it is 
desirable; but otherwise it should be avoided.” 
Khojistch answered, “ Alas! guardian of my secret, 
“ you say true; how can I learn his character ۳ 
The,parrot answered, “ A man’s virtues and vices are 
“ discovered by his conversation ; but have you not 
“ heard the story of the jackal?” Khojisteh desired 

to hear it. 
The 


ay 

sei A کشت که مشفالي‎ db 

ور ظروف g w dlhy‏ ارات ی و 

کر بان "یل of‏ رفت و درون م نیل 
الراضت BUT‏ مھ تن او ورتم I‏ از Ta‏ 
سار ببرون OT‏ تام ام انس نیدگون کروید 
چون در یابان رفت > جانوران کل کیب 
Ady‏ راشستنر که این A in ey‏ 
شغالان اورا سروار خوو A‏ و ور oe‏ 
Jae tay‏ از an LV Sg‏ از آواز 
و ن تعیف را زر خور ا/ستاره 
میکرو چنا چم وفت ور بار شغالان ور صف اول 
ابستتاوه میهد Shs)‏ ورب زوم و آپوان و بوزث 
te)?‏ یوم و کرکان در مف رم و Nae‏ 
ور صف "تم واپیلان ور مف by PX‏ ک 
شغالان بالك Joke‏ سروار A‏ مراه YT‏ آواز 
ې مور کسي این را عار کرو بعد چند روز آن 
شغال سروار از شغاان Je,‏ باتک کررن SF‏ 
و WUT‏ 


96 


The parrot said, “ A jackal had made a practice of 

“ going to a city, where he thrust his muzzle into 
“ vessels belonging to different people. One night, 
“according to custom, he went to the house of an 
“ indigo-maker, and having thrust his head into a 
“ jar of indigo, it happened that he fell in bodily, 
“and found great difficulty in getting out again: 
“ his whole body was dyed blue. When he went 
“ to the desert, all the beasts, seeing such a wonder- 
“ ful figure, conceived him to be some mighty ani- 
“ mal, The corps of jackals made him their leader, 
“and obeyed his commands. The jackal, in order 
“ that nobody might discover him by his voice, made 
“ other weak animals stand near him. Thus, during 
“ the levee, the jackals formed the first rank, the 
“ foxes the second, the deer and the monkeys the 
“ third ; wolves made up the fourth rank, lions the 
“ fifth, and elephants the sixth rank, Whenever the 
“ jackals barked, the leader also made a noise along 
“ with them, and no one found him out. But after 
“ some days, this leader becoming ashamed of the 
2A * other 
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“ other jackals, removed them to a distance, and 
“ placed the lions and elephants near himself: at 
“ night the jackals began to howl, when the leader 
“ joined in their noise. The beasts who stood near 
“ him, discovered who he was: they were ashamed 
“ of themselves, and falling on the leader, ripped up 
“ his belly.” 


The parrot, having finished the story, said to Kho- 
jisteh, “ My mistress, the vices and virtues of every 
“ individual may be discovered by his conversation. 
“ Go now to your lover, and talk with him, in order 
“ to learn his character.” Khojisteh wanted to go; 
immediately the cock crowed, and morning appearing, 
her visit was deferred. 
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TALE THE EIGHTEENTH. 


Of the Intimacy of Besheer witha Woman 
named Chunder. 


WHEN the sun sunk into the west, and the moon 
appeared in the east, Khojisteh, with an aching heart, 
came to the parrot, and said, “ I come to you every 
“ night to ask leave, and not to hear admonition.” 
The parrot answered, “ Make yourself easy, Kho- 
“ jisteh, for now J will quickly unite you with your 
“ friend; just as the Arab who first suffered distress, 
“and at length obtained satisfaction.” Khojisteh 
asked, “ What is the nature of this story?” 
The parrot began: “ In a city was a youth called 
“ Besheer, who had formed an intimacy with a wo- 
“ man named Chunder. After some days, their se- 
“ cret became public. Chunder’s husband removed 
“ her 
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“ her to another place; and Besheer was bewailing 
“ their separation day and night. One day he said 
“ to an Arab, with whom he had been long intimate, 
“ I want to visit Chunder, byt come you along with 
“ me: the Arab consented. In short, they both 
“ set out together. When they arrived near Chun- 
“ der’s dwelling, they alighted under a tree; Besheer 
“ sent the Arab, who went to her house, and pre- 
“ sented his friend’s compliments. Chunder said, At 
“ night I will be under that tree. At night Chunder 
“ went to the spot, when Besheer clasped her round 
“ the waist, and the lovers were united. _ Besheer 
“ asked if she would continue there the whole night? 
“ She answered, No, unless the Arab undertook a 
“ commission, in which case she would be able to 
“ stay. The Arab asked what he was to do: Chun- 
“ der said, Put on my gown, enter my house, and sit 
“ down in the court-yard: when my husband comes 
“ with a bowl of milk, and gives you to drink, don’t 
“ take the bowl, neither uncover your face; upon 
“ which he will place the milk near you and go 
“ away; afterwards drink it. The Arab consented, 
“and got into her house. When Chunder’s hus- 
“ band came with the bowl of milk, all he said could 
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“ not prevail on the Arab either to drink, or to open 
“his mouth, or even to take the bowl from his hand. 
“ The husband fell into a rage, and began scourging 
“ him, saying, Notwithstanding I shew you so rnuch 
“ indulgence, you will not open your lips, nor give any 
“ answer to my words. In short, he flogged the Arab 
“ so unmercifully that his skin was black and blue. 
“ When Chunder’s husband left the Arab, he both 
“ wept and laughed. At that juncture came Chun- 
“ ders mother, and said, I am continually admonish- 
“ ing you; why will you not make a friend of your 
“ husband? If you pine after Besheer, your husband 
“ will not see your face again. The mother went 
“ away, and said to Chunder’s sister, Go and sit with 
“ her, and ask her why she will not agree with her 
“ husband? Chunder’s sister approached the Arab, 
“ who, at the sight of her face, forgot what he had 
“ suffered from the flogging, and putting his head out 
“ of the sheet, said, Ah madam! your sister is gone 
“ to-night to Besheer, and sent me to fill her place; 
“ see what a flogging I have undergone for her sake: 
“ come now and pass the night with me, in order 
“ to preserve my secret, or otherwise both your sister 
“ and myself will suffer disgrace. Chunder’s sister 
2B “ laughed 
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“ laughed; and then slept with the Arab. When 
“ it was near morning, the Arab repaired to Chun- 
“ der, who asked him how he had passed the night? 
“ He told her all the circumstances about the hus- 
“ band, and shewed her his back. Chunder was greatly 
“ ashamed of herself; but knew not how pleasantly 
“ he had passed the night with her sister.” 


The parrot, having finished the story, said to Kho- 
jisteh, “ Now arise and go to your sweet-heart.” She 
wanted to have gone; but the cock crowed, and the 
morning appearing, her departure was deferred. 
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TALE THE NINETEENTH. 


The Merchant, and how a Person’s Mare 
was killed. 


WHEN the sun had gone down in the west, and 
the moon was risen in the east, Khojisteh put on fine 
attire, and, going to the parrot, said, “ Although I am 
“ able of myself to go to my lover, still I do not think 
“ it adviseable without your consent, because I rely 
“ on your judgment: be expeditious to-night in giv- 
“ ing me permission.” The parrot answered, “ My 
“ mistress, they who are wise do nothing without 
“deliberation; you possess a good understanding, 
“and therefore will never act rashly. I am well 
“assured, that if any one should choose to act ini- 


“ 


mically towards you, such will be your manage- 


«< 


ment that no misfortune will befall you: just as 


s 


thè merchant wisely contrived.” Khojisteh asked, 


<“ 


What is the nature of his story?” 
The 
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The parrot began: “ In time of yore, there was a 
wise merchant who had a vicious horse. One day, 
during the time the merchant was eating a meal, 
a person arrived on a mare, and, having alighted, 
wanted to tie his mare near the merchant's horse. 
The merchant said to him, Don’t tie her near my 
horse! The man did not mind, but tied his mare 
close to the merchant’s horse, and then sat him- 
self down to eat with the merchant ; who, there- 
upon said, What kind of person art thou, thus to 
sit down at my table uninvited? The man feigned 
himself deaf, and did not give any answer. The 
merchant imagined the man was deaf or dumb, 
and being helpless said nothing further. A moment 
after, the merchants horse kicked the mare so 
violently that her belly was ripped open, and she 
died. The owner began to dispute with the mer- 
chant, saying, Your horse has killed my mare, cer- 
tainly I will make you pay me her value. In short, 


“ he went and lodged his complaint before the Cazy, 


who cited the merchant, and he obeyed the sum- 
mons, but pretended to be dumb, and did not give 
any answer to all the Cazy’s interrogatories. The 


«< Cazy 
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“ Cazy observed, the merchant is dumb, and is not 
“ in the least to blame. The plaintiff asked the 
“ Judge, How do you know he is dumb? at the 
“ time I wanted to tie my mare near his horse he 
“ saidto me, Don’t tie! Now he feigns himself dumb. 
“ The Cazy remarked, if he warned you against the 
“ accident, what then is his fault ? Go from hence! 
“ you are a bastard, and a blockhead; you have made 


“ your own tongue convict you.” 


The parrot, having finished the story, said, “ Now 
“ go to your lover.’ She wanted to have gone; at 
the very time the cock crowed, and the dawn appear- 


ing, her visit was put off. 
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TALE THE TWENTIETH. 


The Woman who by a Stratagem escaped 
out of the Lion’s Clutches. 


WHEN the sun sunk down in the west, and the 
moon got up in the east, Khojisteh went to the par- 
rot to ask leave, and said, “ Ah, thou preserver of my 
“ secret! take pity on me, quickly give me permis- 
“ sion; and whatever you may have to say, deliver it 
“ hastily.” The parrot replied, “ My mistress, I have 
“ repeatedly put you to the proof, but have always 
“ found you wise; you need not my advice : how- 
“ ever, if, peradventure, any accident should befall 
“ you, play off a stratagem, like the woman in the 
<“ desert, who, by practising artifice with a lion, did 
“ not suffer any injury.” Khojisteh asked, “ What 

<“ kind of story is that?” 
The parrot began, saying, “ In a certain city lived 
Sg 
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“ a man who had a very ill-natured wife, a great 
“ scold. One day, having chastised her for some fault, 
“ she, with two infants, took the road to the desert. 
“ Tt happened that the woman saw a lion ; and, being 
“ terrified, said to herself, I have acted very ill in 
“ coming abroad without having the consent of my 
“ husband : if no calamity befalls me from this lion, 
“ I will return home and be obedient to him. Inshort, 
“ the woman formed her plan, and said to the lion, 
“ Come near and listen to my words. The lion was 
“ astonished, and said, Speak! what have you to say? 
“ The woman said, In this desert is a mighty lion, 
“ the terror of every man and beast; the king sends 
“ three or four men for his daily subsistence : to-day 
“ the lot has fallen on myself and these two infants: 
“ take my children and devour them, and then escape 
“ from this desert; I also, being alone and unencum- 
“ bered, may then run away. The lion replied, 
“ Well, now you have told me all your own circum- 
“ stances: it would answer no purpose for me to de- 
“ vour either you or your children ; because I have 
“no place of retreat. In short, the lion went to ano- 

“ ther 


jay 


کرختن wd Bl eae‏ طرفي As‏ رفت و زن 
if NET‏ و باقي مر ور فران 
مروا رکا شور سپ ري wr‏ 

be?‏ ان کارت تام موره کر و 
که اک کر بانو برضي توقف مان جانب Gree‏ 
و راو تهب eel‏ و قصد رفس کرو در Je‏ 
سس آواز کرو و ی قار شر رفن سد 
موقوف sf‏ 


107 


“ ther part of the desert; and the woman took the 
“ road to her own city, and, during the remainder 
“ of her life, was obedient to her husband.” 


The parrot, having finished the story, said to Kho- 
jisteh, “ Arise, my mistress, delay not, go to your 
“ lover.” Khojisteh got up, and made an effort to 
go. At the instant the cock crowed, and morning 
appearing, her departure was deferred. 
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TALE THE TWENTY-FIRST. 


Of a King and his Sons, and of a Frog 


and a Snake. 


WHEN the sun sunk into the west, and the moon 
appeared in the east, Khojisteh went to the parrot, to 
ask leave, and said, “ O parrot! when will that time 
“arrive that I shall join my beloved? 1 wisn to go, 
“ but have not resolution: I know not what kind 
“ of fortune mine is.” The parrot said, “ Alas, my 
“ mistress! my heart at this instant bears witness, that 
“ I will quickly unite you with your friend; but if 
“ you get to your lover, perform all the conditions 
“ which friendship requires, neglecting not an item; 
“ just as Khaliss and Mukhle.s served the king’s son, 
“ in exact conformity to the duties of friendship.” 
Khojisteh asked, “ What is the nature of this story?” 

2D The 
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The parrot began, saying, “ Once on a time, there 
“ was a mighty monarch, who had two sons; and 
“ when he departed. from this world, the eldest son 
“ assumed his crown and throne, and wanted to kill 
“his younger brother; who, having no resource, 
“ quitted the city and kingdom, unattended. One 
“ day he came to the side of a pond, where a snake 
“ had seized a frog, who was crying out. The prince 
“ called out to the snake, who, thereupon quitted his 
“ hold: the frog jumped into the water, and the 
“ snake remained. The prince was ashamed, in that 
“ he had taken the food out of the snake’s mouth. 
“ Tn short, he cut a piece of flesh from his own body, 
“ and flung it to the snake, who went to his female 
“ with the flesh in his mouth. The female, on 
“ tasting it, said to the male, From whence did you 
“ bring this savoury meat? The snake told her all 
“ the circumstances. The female said, You ought to 
“ shew your gratitude to the person who did you such 
€ kindness. The snake, having transformed himself 


“ 


into the shape of a man, waited on the prince, and 


«< 


said, My name is Khaliss (or sincere): I want to 


“ engage 
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engage in your service. The prince assented. When 
the frog leaped from the jaws of the snake, stained 
with blood, he went to his female and told her all 
the circumstances. The female said to him, Go 
now, and be ready to do a service to that person. 
The frog, also, having assumed the human form, 
came to the prince, and said, My name is Mukh- 
less (or candid); I wish to serve you, like the rest 
of your slaves. The prince entertained him also in 
his service. These three men departed from thence, 
and came to a city, wherein was a king; to whom 
the prince went, and.said, I am so valiant, that 
alone I am able to fight against an hundred men: 
if you will pay me one thousand rupees daily, I 
will enter into your service; and whatever business 
you shall command me to perform, I will always 
accomplish. The king took him into his service, 
and ordered him one thousand rupees daily allow- 
ance. The prince received one thousand rupees 
every day, one hundred of which sufficed for his 
own expences, two hundred he divided between his 
companions, and the remainder he bestowed in cha- 
rity. One day the king went to enjoy the sport of 
fishing: it happened that the king’s ring fell into 


“ the 
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“ the river; and, notwithstanding all the search that 
“ was made after it, could not be recovered. He 
“ said to the prince, Fetch my ring out of the river. 
“ The prince conversed with his companions, who 
“ asked, What kind of business is this which the king 
“ has commanded you to perform? Mukhless said, 
“ Make your mind easy, I will execute this business. 
“ Mukhless, accordingly, having assumed the form 
“ of a frog, plunged into the river, and instantly 
“ brought out the ring. The prince presented the 
“ ring to his majesty, who increased his kindness 
“ towards him. Some days after, the king’s daugh- 
“ ter being bit by a snake, all the remedies applied 
“ by the physicians produced no effect. The king 
“ commanded the prince to cure his daughter. The 
* prince was pensive, and said to himself, This is 
“ not my business. Khaliss (or candid) said, Convey 
“ me to the lady, and place her in a retired situation; 
I will cure her. He did so. Khaliss applied his 
own mouth to the wound which the snake had made, 


3 
“ 


“ 


and sucked out all the poison; when the princess 
instantly obtained relief. The king was highly de- 
“ lighted, and bestowed his daughter in marriage on 
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“ the prince, whom he made his lieutenant. Khaliss 
“ and Mukhless both said, We now want leave to 
“depart. The prince observed, What a time is this 
“ for taking leave! Khaliss said, I am that snake to 
“ whom you gave your own flesh; Mukhless said, 
“ I am the very frog whom you delivered from the 
“mouth of the snake: we now wish to return to 
“our own habitations. The prince took leave of 
“ them both.” 


The parrot, having finished the tale, said to Kho- 
jisteh, “ Go now, delay not.” Khojisteh arose in or- 
der to have gone ; immediately the cock crowed, and 
her departure was deferred. 


۱۱۳ 


کم شدن او 


7 (Oy A no اوک‎ Aj J 
sn? Feo eee 
وک شب ورول من مر‎ ۱ 
وا) است )اران با ام جابل‎ Ge معشوق‎ 
اران است کبت او مرا اپو مرک‎ AA اسن‎ 
این وشت‎ Sh طولی کشت اک کد‎ Aw Al? 
اجر با او‎ ey ae کبوپ خور برو و‎ Hb ور‎ 
AA او بيازاي ار جواب خوب‎ J و‎ x 
بان ا است ته پر سبد ان حا‎ 
eee 
re 


113 


TALE THE TWENTY-SECOND. 


The Merchant whose Daughter was lost. 


‘WHEN the sun went into the west, and the moon 
appeared in the east, Khojisteh repaired to the parrot, 
and satdown, contemplative. The parrot asked, “Alas, 
“ my mistress ! why art thou thoughtful to-night ?” 
Khojisteh said, “ Last night these reflections came 
“ into my mind—whether my lover is wise or sim- 
“ ple, learned or ignorant. If he is silly, his society 
will resemble death.” The parrot said, “ My mis- 
“ tress, go this time to the house of your lover, and 


s 
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relate to him the story of the merchant's daughter, 
“ in order to try his understanding. If he gives you 
“ a proper answer, you may esteem him wise.” Kho- 
jisteh asked, “ What is the nature of the story ?” 
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The parrot began: “ In Cabul was an opulent 
“ merchant, who had a beautiful daughter, named 
“ Zerah (or Venus). Wealthy persons, of every city, 
* courted her: but the girl did not approve of any one 
of them ; but said to her father, I will marry one 
who is either completely wise, or very skilful. This 
declaration was rumoured throughout all countries. 
In one city dwelt three youths, each of whom pos- 
sessed a valuable art. These three young men went 
to Cabul, and said to the merchant, If your daugh- 
ter requires a man of skill, either of us three can 
assert that character. One said, My art is this: 
whenever any thing is lost, I know where it is ; and 
have also a foreknowledge of future events. The 
second said, I can make such a horse of wood, that 
whosoever mounts it, floats in the air, like the throne 
of Solomon. The third person said, I am an archer, 
and can pierce any object at which I point my 
arrow. The merchant communicated to his daugh- 
ter the several pretensions of these three youths. 
The daughter said, I will deliberate the matter in 
my own mind, and tell you to-morrow which of 


“ them 
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“ them I shall prefer. At night the daughter disap- 
“ peared from the house. In the morning all search 
“ was ineffectual ; it could not be discovered whither 


«< 


she was gone. The merchant went to the young 


“ 


man who knew all circumstances relative to any 
“ 


thing lost, and said, Inform me where my daughter 
“ is? After an hour's consideration, the man replied, 
“ A fairy has carried your daughter to the summit 
of a mountain, inaccessible to men. The merchant 
then addressed the second youth, saying, Make you 
a wooden horse, and give it to the young archer, 
that he may mount it and ascend the mountain, 
and, after having killed the fairy with his arrow, 
“ bring back the girl. He made a wooden horse, the 
“ young archer mounted, ascended the mountain, 
“ and having transfixed the fairy with his shaft, 


“ 


“ brought away the young virgin. Each of the three 
“ claimed her as his right, and disputation com- 


“ menced.” 


When the parrot had brought Khojisteh to this 
part of the story, he said, “ Carry this tale to your 
“ lover, and ask him to which of the three youths the 


“ young 
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“ young woman ought to have been given. If he 
“ returns you a proper answer, be satisfied in re- 
“ gard to his understanding.” Khojisteh said, “ I 
“ must beg you will first tell me to whom the girl 
“ justly belonged ?” The parrot answered, “ To the 
“ person who killed the fairy, and brought back the 
“merchant's daughter : because the others merely 
“ exhibited their skill; whilst this repaired to the 
“ place of danger, and exposed himself to great diffi- 
“ culties, regardless of his own life.” 


The parrot, having finished the story, said to Kho- 
jisteh, “ Be expeditious, and go to your lover.” She 
got up, and wanted to have gone: the cock crowed, 
morning appeared, and her visit was deferred. 
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TALE THE TWENTY-THIRD. 


Of a Brahmin falling in Love with the King 
of Babylon's Daughter. 


‘WHEN the sun sunk into the west, and the moon 
appeared in the east, Khojisteh went to the parrot 
to ask leave, and said, “ O thou wise bird! whose 
“ counsels are prudent, and who acts the part of a 
“ friend; if you think it adviseable, delay not to-day 
“ in giving me permission: or else speak plainly, 
“ to the end that I may be patient, and make choice 
“ of retirement.” The parrot answered, “ Every 
“night I give you leave; but I know not what kind 
“of luck attends you, that it will never befriend 
“ you. It is incumbent on you to go quickly to-day, 
“ and have an interview with your lover: however, 
“ give ear to my counsel, that you may act in 
“such a manner that no misfortune may befall 
“ you, but advantage or prosperity ; like as the brah- 
“ min, who having fallen in love with the daughter 
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“ of the king of Babylon, got possession not only 
“ of his beloved, but also of money and property, 
“ without suffering any misfortune.” Khojisteh asked, 
“ What is the nature of his story?” 

The parrot began: “ Once on a time, a brahmin, 
“who was both handsome and discreet, having 
“thought proper to quit his city and native soil, 


<“ 


went to the city of Babylon. One day as this 
“ brahmin was walking in a garden, the daughter 
“ of the king of Babylon came also to the same 


t 


spot, to take an airing, and to view the display of 


< 


flowers. The brahmin and the virgin were mu- 
“ tually enamoured of each other at the first glance, 
“ When she returned home, she became distracted; 
“and the brahmin, on returning to his habitation, 
“ fell sick. In short, the brahmin went to a ma- 
“ gician, and entered into his service—After some 
“time the magician was quite confounded how to 
“ requite his great attention and faithful services, 
“One day he said to him, Ask me for any thing 
“that you desire, and I will give it; shew and 
“ declare what it is that you want. The brahmin 
“discovered his situation to the magician, who 


“ said, 
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said, I thought you woúld have asked for a 
gold mine—what mighty business is it to bring 
man and woman together? The magician im- 
mediately formed a magic ball, and giving it to 
the brahmin, said, If a man puts this ball in his 
mouth, whoever sees him will suppose him a wo- 
man; and if a female uses it in the same man- 
ner, she appears a man to all beholdérs. Next 
day the magician himself personated the brahmin ; 
and the brahmin, putting the ball in his mouth, 
being transformed into a woman, the magician 
went to the king of Babylon, and said, I am a 
brahmin, and have a son, who having suddenly 
become insane has wandered abroad—this is his 
wife: if you will admit her into your palace for 
a few days, then I will go in search of him. The 
king granted the brahmin’s request, and, more- 
over, gave him something for his expences, and 
sent the woman to his own daughter. By this 
artifice, the.magician introduced the brahmin to 
the king’s daughter, and himself got good money 
in hand. The princess shewed great tenderness 
to the woman, alias the brahmin. In short, one 


e day. 
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“ day the brahmin said to the princess, Why does 
“your complexion fade in this manner, becoming 
“ every day more and more pale, Whilst your strength 
seems exhausted? The young woman wanted to 
“ conceal her secret from the brahmin ; but he press- 
“ ing her on the subject, said, I perceive you are 
“ in love with somebody—it will be much better 
“to make me your confidante, when I will cer- 
“ tainly apply a remedy to the disease. The prin- 
“ cess related to the brahmin all the particulars of 
“ her case. He said, If now you were to see that 
“ brahmin, do you think you could recollect him ? 
“ She replied, Yes, I should certainly know him 
“again. Immediately the brahmin took the ball 
“ out of his mouth, and she knew him, and they 
“ embraced each other. After some days the young 
“ lady advised thus with the brahmin, It is most 
“ adviseable that we depart hence, and take up our 
“ abode in some other country, where we may fol- 
“ low the dictates of our inclinations, Then, hav- 
* ing agreed together on this point, the king of Ba- 
“ bylon’s daughter stole out of her father’s treasury 
“ a great quantity of gold and jewels, sufficient to 

2G “ support 
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“ support them as long as they should live ; and, at 
“ night, accompanied by the brahmin, she left the 
“house. In one day and night they got beyond 
“ the limits of her father’s dominions, and fixed 
“ their abode in another territory, where, free of all 
“ restraints from others, they entered on the enjoy- 
“ ment of their amorous inclinations with boundless 
“ pleasure and delight. The king was greatly asto- 
“ nished at this event ; but, notwithstanding his most 
“ diligent enquiries, could not find out his daugh- 
“ ter, because she had escaped beyond the bounda- 
“ ries of his territories.” 


The parrot, having finished the tale, said to Kho- 
jisteh, “ Now arise, and go to your lover.” She 
wanted to have done so, when instantly the cock 
crowed, and, dawn appearing, her departure was 
deferred. 
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TALE THE TWENTY-FOURTH. 


How the Son of the King of Babylon fell 
in love with a young woman. 


WHEN the sun descended in the west, and the 
moon arose in the east, Khojisteh went to the par- 
rot to ask leave, and said, “ Whenever I may go to 
“ my lover, I wish first to make trial of His under- 
“ standing. If I discover him to be wise, I will 
“ strengthen my friendship with him: otherwise I 
“ will exercise patience; for the sages have said, that 
“ in friendship three things ought not to be trusted : 
“ first, friendship with women; secondly, having 
“ intimacy or associating with children ; and thirdly, 
“the company of ‘blockheads.” The parrot re- 
plied, “ My mistress, whatever you say is proper: 
“ to-night you must tell a tale to your lover, 0 
“ require of him an answer; which if he gives 
“ properly, you may account him wise; but if he 

“ returns 
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“ returns an improper answer, rest assured he is de- 
“ ficient in understanding.” Khojisteh asked, “ What 
“ tale is it on which I am to question him?” 
The parrot began: “ Once on a time, the son of 
“ the king of Babylon, happening to enter an idol 
“ temple, there beheld a young woman, the bright- 
“ ness of whose countenance resembled the moon, 
“ as did her jetty locks the darkest night; her sta- 
“ ture was as erect as the cypress, and her walk 
“ graceful as the pheasant: he was instantly smit- 
“ ten with her charms; and, laying his head at the 
“ feet of the principal idol in the temple, in a plain- 
“ tive and feeble tone thus expressed himself, If 
“ that young woman should marry me, I will sever 
“ my head from my body, and sacrifice it to you. 
“ In short, the king’s son sent a message to the girl's 
“ father, and asked her in marriage. Her father 
“ gave his consent, and the marriage was performed 
“ agreeably to the rites and ceremonies of their 
<“ respective tribes. In short, the lovers were united. 
“ After some days, the father invited his daughter 
“ and son-in-law to his own house. The king’s 
“ son, with his wife, set out for the father-in-law’s 
“ house ; and a brahmin who had been the intimate 
“ companion 
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“ companion of the king’s son, also accompanied 
“them. When the prince approached the temple 
“ where he had first seen his wife, he recollected 
“ the vow he had made to the idol of the place. He 
“ went alone into the temple, in order to perform his 
“ vow, and, cutting off his: own head, dropped it at 
“ the feet of the image. Afterwards, when the 
“ brahmin also entered the temple, he saw the 
“ prince lying dead, and was terrified: he thought, 
“ if I remain alone, people will suppose me to have 
“ been his murderer. When many such reflections 
“ had passed in his mind, he said, It will be best 
“ for me to cut off my own head, and leave it also 
“ at the feet of the idol. Then the brahmin cut 
“ off his own head, and dropped down at the feet 
“ of the image. A minute after, the wife also came 
“ into the temple, and seeing both persons slain, 
“ was astonished, not being able to account for what 
“ had happened. She resolved to sever her own 
“ head from her body, and to burn with her husband. 
“ At that interval a voice issued from the temple, 
“ O woman! replace the severed heads on their re- 
“ spective trunks, when they will be alive again. The 
>> woman was so overjoyed on hearing these words, 
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“ that, in her hurry, she placed her husband’s head 
“on the brahmin’s body, and put the brahmin’s 
“ head upon her husband's shoulders, and instantly 
“ they were both restored to life and stood before 
“the woman. ‘Then began a dispute between the 
“ prince’s body and the brahmin’s head, each claim- 
“ ing her for his wife.” 


When the parrot had related thus far of the story, 
he said to Khojisteh, “ If you want to try his under- 
“ standing, ask him, which had a right to the wife, 
“the husband’s head, or the husband’s body ?”— 
Khojisteh requested the parrot to instruct her on 
this point? The parrot replied, “ The rightful 
“ owner of that woman is the husband’s head, be- 
“ cause the head is the seat of wisdom, and presides 
over the body.” When Khojisteh had heard the 
end of the story, she stood up, with intention to go 
to her lover: instantly the cock crowed, and dawn 


appearing, her departure was delayed. 
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TALE THE TWENTY-FIFTH. 


Of a Woman, who, having gone to buy 
Sugar, had an Amour with a Grocer. 


‘WHEN the sun was set, and the moon got up, 
Khojisteh went to the parrot, and said, “ I am fear- 
“ ful, and in my own mind greatly confounded, lest 
“ when I join my lover, he may be angry with me 
“ because of the delay. I know not what artifice 
“ to practise on that occasion.” The parrot said, 
“ My mistress, it requires no thought or considera- 
“tion ; for women are able to devise many artifices, 
“ and are exceedingly prompt at repartee. I have 
“ seen and approved many women’s tricks. If you 


se 


will wait a little, I will tell you a short story of 
“ an excellent trick which a woman played her hus- 
“band, and carried her point with her gallant.” — 
Khojisteh asked, “ What kind of story is that ?” 


The 
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The parrot said: “ Once on a time a man gave 
> some feloose * to his wife, who went to a grocer’s 
“ shop in the market to buy sugar. As soon as the 
“ grocer saw the woman, he had an inclination for 
her. The woman bought a seer + of sugar, and 
tied it in a corner of her veil. The grocer plied 
the woman with pleasant discourse, and she yielded 
to his desires. In short the grocer conducted her 
into his own house, and she left her veil in the 
shop. The grocer’s shopman took the sugar out 
of her veil, and, substituting an equal quantity of 
sand, tied it up in the corner of the veil. When 
“ the woman came out again, she took up her veil 
“ and returned home. When she came to her hus- 
“ band, he untied the veil, and seeing it contain sand, 
“ he said to her, Why, wife, what pleasantry is this 
“ you are using with me? I sent you for sugar, and 
“ you have brought me sand. The wife, without 
“ any hesitation, said, As soon as I got out of the 
“ house an ox ran at me, upon which I took to 
“ flight, and tumbled down on the ground; the 
“ money fell out of my hand, and as I was ashamed 
“ to look for it before the men who were present, I 
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® Pieces of copper coin. + About two lbs. 
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“ took up the sand from the spot, and have brought 
“ it here: the money must be amongst this sand. 
“The husband kissed her from head to foot, and 
“ said, The money, being lost, is of no consequence ; 
“but why did you trouble yourself to bring a 
“ quantity of sand? In short, the wife answering in 
“ this manner without hesitation, the husband was 


“ not angry, but even pitied her.” 


The parrot, having finished this story, said to 
Khojisteh, “ Arise, go to your lover; and if per- 
“chance he should be angry with you, certainly 
“ you will at the time think of some good excuse.” 
Khojisteh was comforted by the words of the parrot. 
When she put her shoes on her feet, and wanted to 
have got up, the cock crowed, dawn appeared, and 


her departure was deferred. 
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TALE THE TWENTY-SIXTH. 


The Merchant's Daughter, whom the King 
rejected. 


WHEN the sun was set, and the moon risen, 
Khojisteh, with a downcast countenance, went to 
the parrot, and said, “ O thou possessor of my 
“ secret! the sages have said, that a woman with- 


<“ 


out shame is the worst ot women :—Now I 


13 


wish to avoid going to a strange man, and to sit 
“ at home patiently.” The parrot answered, “ My 
“ mistress, whatever you say is right; but I fear 
“ that if you restrain yourself, your constitution 
« will decline, like the king’s.” Khojisteh asked, 
“ What kind of story is his ?” 

The parrot began: “In a certain city was a 
“ merchant, who had plenty of money and effects, 
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and kept horses and elephants. | He had a very 
handsome daughter, the fame of whose beauty 
reached distant countries and cities. Merchants 
and traders of that country wanted to marry 
the merchant’s daughter; but the father would 
not accept of their proposals. When the young 
woman became marriageable, one day the mer- 
chant wrote and sent a letter to the king, couched 
in the following terms:—‘I have a daughter, the 
beauty of whose countenance resembles the moon, 


* her walk is graceful as the mountain pheasant, 


and her voice may compare with the nightingale 
with a thousand notes ; from the desire of hearing 
her discourse, the birds are arrested in their flight, 
and become intoxicated and senseless. I flatter 


‘myself, that if your Majesty sees good, she is 


worthy of your choice, and may be the means of 


“ increasing my own rank in life.’ On the receipt 


R 


of this letter, the king was greatly delighted, 
and said, Every thing comes of itself, to him who 


iis fortunate. The king had four viziers, to all 


of wham he said, Go you to the merchant’s house, 
“ take 
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“ take a view of his daughter, and if she is worthy 
of my choice, bring her immediately. The viziers 
entered the merchant's house, and, on beholding 
the daughter's face. were deprived of their senses. 
They consulted together, and said, If the king 
should see a woman with so beautiful a counte- 
nance, he would lose his reason, and, remaining 
with her night and day, will pay no attention to 
the duties of royalty, so that all public affairs will 
goto ruin. Then the four viziers returned to 
the king, and thus reported: This virgin is not 
remarkably handsome: in the royal palace are 
many that have equal pretensions to beauty. The 
king said, If it is as you represent, then I will 
not marry her. In short, the king did not ask 
“ the merchant’s daughter in marriage. The mer- 
“ chant, in despair, married his daughter to the 
cutwal of that city. One day the young woman 
“ said to herself, It is extraordinary that the king 
“ rejected me, who am so beautiful ; some time or 
“ other I will shew myself to him. In short, one 
“ day, as the king was passing by the cutwal’s ha- 

“ bitation. 
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“ bitation, the woman was standing on the roof of 
“ the house, and shewed herself to the king, who, 
“ as soon as he saw her, fell in love; and, having 
“sent for the viziers, said to them, Why did you 
“ tell me such false words ? They answered, We 
“ unanimously agreed, that, if your Majesty were to 
“ see this woman, you would neglect the affairs. of 
“your kingdom. The king approved of the viziers’ 
“ excuse, and his love for the woman affected his 
“health. The ministers of state recommended, that 
“ the king should demand the woman of the cut- 
“ wal; and if he did not resign her willingly, that 
“ she should be taken from him by force. The 
“ king said: I am the prince of this kingdom ; be 
“ careful how you advise: I will not be guilty of 
“ an action so very repugnant to justice; it does 
“not become monarchs to behave with such ty- 
“ ranny towards their subjects and servants. In 
“ short, after a few days, the king was seized with 
< melancholy on account of this woman ; he became 
“ emaciated, and, at length, died of grief.” 


The parrot having finished this story, said to Kho- 
jisteh, “ It is not adviseable for you to restrain your 
2k ““ passion ; 
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“ passion; arise, and have an interview with your 
“lover, or else you, like the king, will suffer in 
“ your health.” Khojisteh wanted to have gone ; 
instantly the cock crowed, and dawn appearing, her 


departure was deferred. 
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TALE THE TWENTY-SEVENTH. 


The Potter, who is taken into the service of 
a King, and made General of his Army. 


WHEN the sun went to the western quarter, Kho- 
jisteh, with her eyes full of tears, and an aching heart, 
went to the parrot and said, “ When an Arab went 
“ to a rich man, and said, ‘I will go to Mecca ; the 
“ rich man answered, ‘ Go.’ He said, ‘I have not the 
“ means.’ The rich man replied, ‘If you have not 
“ money, it is not proper for you to go thither; for 
“God has not commanded those who are poor to 
“ go to Mecca.’ The Arab returned, ‘I come to you 
“ in hopes of obtaining some money, and not to 
“ consult you on a point of law.’ —Thus do you re- 
“ countto me maxims and fables, when I come merely 
“ to ask permission to visit my lover, not to hear 
“advice and listen to stories.” The parrot said, 
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Be not uneasy at my words and exhortations, since 
the advice of a friendly monitor is serviceable for 
this world as well as for the next.” Khojisteh re- 


joined, “ O parrot! I listen to every advice that you 
J ۳ y 


“ 


a 
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give me; to-night, being dark, I am afraid to go 
alone, and want to take my own slave along with 
me.” The parrot said, “ A slave is a menial ser- 
vant, not fit to accompany you ; for the sages have 
said, that no reliance ought to be placed on those 
of low degree. Have not you heard the story of 
the potter?” Khojisteh asked, “ What kind of 
story is this ?” 

The parrot said: “ One day a potter, having drank 
a quantity of liquor, was intoxicated, and, falling 
over the pots and pans, cut his face and body.— 
The cuts on his face were cured in a short time, 
but the wounds in his,body left such marks that 
they resembled the scars of a sword or an arrow, 
A famine happening in the potter's town, he was 
obliged to go to another place in quest of service. 
The king of that country seeing such kind of scarg 
on the potter's body, he thought this must be some 
valiant man to have put himself in the way of re- 
ceiving such wounds: thereupon the king engaged 


“ him. 
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“ him, and exalted him to high rank. A few days 
“ after, the king was engaged in a war, and made 
“ the potter commander of his forces, and designed 
“ to send him to oppose the enemy. The potter, 
“ being terrified, fell sick, and said to the king, I 
“ am a potter, and shall never be able to perform 
“ military duty. The king laughed very heartily, but 
<“ within himself was ashamed, and he sent another 


>> person to conduct the war.” 


The parrot, having finished the tale, said to Kho- 
jisteh, “ Don’t take a slave along with you, but go 
« alone, for no good actions can proceed from mean 
“ persons.” Khojisteh wanted to have gone unat- 
tended; instantly the cock crowed, and dawn ap- 


pearing, her departure was deferred. 
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TALE THE TWENTY-EIGHTH. 


The Lion and his Whelps, and how he 
fosteral a young Jackal. 


WHEN the sun went to the western quarter, Kho- 
jisteh, arrayed in man’s apparel, repaired to the parrot, 
to ask leave. The parrot laughed heartily at seeing 
Khojisteh dressed in man’s clothes, and said to her, 
“ As this is a dark night, you have done well in put- 
“ ting on man’s clothes, and coming alone, instead 
« of bringing the slave along with you. To-day, as 
“ a parrot, an old friend of mine, was flying, seeing 
“ me in the cage, he approached me, and from him 
“ I heard a tale similar to that I related to you last 
night.” Khojisteh asked, “ What is the nature 
of it?” 

The parrot began : “ Once on a time, a lion dwelt 


«< 


<“ in a desert along with his female and two whelps. 
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“ One day heroamed about the woods and thickets in 
<“ quest of game; but, notwithstanding all his search 
“ and labour, not being able to find any thing, was 


“ returning towards his own den, when he saw, lying 


«< 


on the ground, a jackal cub only a few days old: 
“ he took it up, and brought it to the lioness, saying 
“ to her, This is all the game I have picked up to- 
“ day; I cannot find in my heart to eat it: I can 
“ fast one or two days, but you are not able to do 
“ so; therefore eat this. The lioness answered, 
You are a male, whose heart is hard and void of 
compassion, yet will not eat it; how then can I, 
“ who am a female with two young ones, and have 
a tender heart, devour it? Nay, if you command 
> me, Iwill nourish this orphan, and supply the place 
“ of its mother. The lion replied, It is well. A 
“ month or two after this, the lion’s whelps and the 
“ young jackal, all three were increased in size. The 
> Jion’s whelps imagined the young jackal was their 
“ brother, and they played together as such. One 
“ day these three young ones went to hunt together, 


e 


and 
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“ and saw an elephant. The young jackal fled from 
“ the place, and hid himself under a tree. The lion 
“ whelps, on seeing their elder brother run away, 
“ fled also. An hour after, all the young ones came 
“ home together, and told their adventure to the 
“ lioness; who then observed, He is the cub of a 
“ jackal! how should he be valiant? and what does 
“ he know of war?” 


The parrot having finished this story, said to 
Khojisteh, “ Stand up now, and go to your lover.” 
Khojisteh wanted to have gone: immediately the cock 
crowed, and dawn appearing, her departure was de- 
ferred. 
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TALE THE TWENTY-NINTH. 


The Nobleman who concealed a Snake in 
his Sleeve. 


‘WEEN the sun went to the western quarter, and 
the moon appeared above the eastern horizon, Kho- 
jisteh, whose eyes were full of tears, repaired to the 
parrot, and said, “ My heart is consumed with the 
“ fire of love; to-night, by all means, I will go to 
“ my sweetheart.” When the parrot saw that Kho- 
jisteh was particularly anxious this night to go to her 
lover, he was alarmed, and, after considering with 
himself, said, “ My mistress, I wish to God to send 
“ you quickly to your lover, and every night I give 
“ you leave: but you yourself create delay, and are 
“not able to go; I know not what has befallen you. 
“ Now arise and go to your lover; but place no con- 
“ fidence in an enemy, otherwise you must meet 

2M “ with 
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“ with the same return as the nobleman experienced 
“from the snake.” Khojisteh asked, “ What is the 
“ nature of the story >” 

The parrot began: “ One day, as a nobleman was 
“hunting, a frightened snake came to him, and said, 
“ O my lord, allow me to conceal myself in some 
“ place! The nobleman asked, Why are you afraid ? 
“ He said, An enemy with a stick is pursuing me 
“to kill me. The nobleman pitied the snake, and 
“ admitted him into his own sleeve, where he lay 
“concealed. An instant after, a person‘with a stick 
“ came to the spot, and said, A black snake escaped 
“ from me and ran this way—has any body seen it ? 
“ The nobleman answered, No. The man with 
“ the stick in his hand looked about, but, not seeng 
“ the snake, went his way. The nobleman said to 
“ the snake, Your enemy is departed; do you also 
“ go your own way. The snake answered, I will 
“ bite and kill you, after which I will go: know 
“you not that I am your enemy? You are an 
“ egregious blockhead to have had réliance on me, 
“and out of compassion to have admitted me into 
“ your sleeve. The nobleman said to the snake, I 

“ have 
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have done good to you; why want you to render 
me evil? The snake replied, The sages have said, 
It is not right to do good to every person. The 
nobleman in his own mind was frightened, and re- 
pented of what he had done, and thought to him- 
self, By what means can I deliver my life from his 
designs, and get him out of my sleeve? He was 
prompt in the business, and said to the snake, Here 
comes another of your species; lay our matter before 
him, and if he approves of your sentiments, then 
treat me as you please. Hereupon the snake 
turned his head in order to look at the other, 
when the nobleman seizing the opportunity, struck 


a stone against the snake’s head, and killed it.” 


When Khojisteh had heard the story to the end, 


she said to the parrot, “ I approve of your exhorta- 


s 


s 


tion, and have listened to your tale; now hear one 


word of inine—Be pleased to give me leave.” — 


The parrot said, “ Arise, and delay not, and go to 


“ your 
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“ your. lover, for that is my wish.” Khojisteh stood 
‘up, and set out. The cock crowed: Khojisteh abused 
the cock, and coming again to the parrot, said— 
“ Now that day has appeared, it is not a time for 
“ me to go.” In short, this night also her depar- 
ture was deferred. 
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TALE THE THIRTIETH. 


The Soldier and the Goldsmith, the latter 
of whom lost his Life from the Love of 
Money. 


WHEN the sun sunk into the western quarter, and 
it was evening, the stars appeared, Khojisteh ate some 
fruit; she combed her hair, and having applied col- 
lyrium to her eyes, put on fine apparel, and bedecked 
her ears and neck with gold and jewels, and then 
went to the parrot to ask leave, saying, “ O thou 
“ possessor of my secret, make a sign for me to go!” 
The parrot said, “ Keep in remembrance a maxim 
“ of mine—Not to tell one’s secret to any one, 
“ otherwise it will be discovered; just as the gold- 
۴ smith’s secret was found out.” Khojisteh asked, 

“ What is his story ?” 
The parrot began: “ In a certain city was a 
“wealthy goldsmith. A soldier thought him his 
2N “ friend, 
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“ friend, and believed him sincerely attached to his 
“ interest. One day the soldier found on the road 
“ a purse full of money, and having opened it, 
“ counted two hundred and fifty gold mohurs. . The 
soldier carried the mohurs to the goldsmith, and 
“ rejoicing, said, I am very fortunate that, without 
“labour, I have found this sum of money on the 
“highway. He then gave all the money in charge 
“ to the goldsmith. Some days after, the soldier 
“ wanted his own money. The goldsmith said, You 
“ tell a falsehood ; when did you entrust your mo- 
“ ney to me? I imagined you my friend, not know- 
“ ing you to be such an enemy; you want to get 
“ money. by fraud. The soldier, having no alterna- 
“ tive, went to the Cazy ; who asked him, Have you 
“ any person as a witness ? He answered, No. The 
“ Cazy thought to himself, Goldsmiths are a faith- 
“ less set of people, and tf eves, so that it is not at 
“ all improbable but he may have stolen the money. 
“ In short, the Cazy sent for the goldsmith and his 
“ wife ; but to all his interrogations they would not 
“ confess. The Cazy said to them, I know very well 

“ that 
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“ ha you have taken the money; if you do not 
° restore it; I will send you to hell. Then the Cazy 
reptere the house, and concealed two persons in 
“a chest placed in one of the chambers. After so 

“ doing, he came out, and again said to the gold- 
“ smith, If you do not consent to restore his money, 
“ to-morrow I will put you todeath. He then gave 
“orders that the goldsmith and his wife should be 

“ shut up together in that chamber. At midnight 
“ the woman said to the goldsmith, If you did take 
“ this money, tell me where you have put it? The 

“ goldsmith said, In such a place, I put it into the 
“ ground. In short, when the night was ended, and 
“ the sun rose, the Cazy sent for the goldsmith and 
his wife, and, confronting them with the two per- 
sons who had been in the chest, asked the latter 
what conversation the goldsmith had with his wife 
“the preceding night? They related to the Cazy 
“ whatever they had heard. The Cazy sent his own 
men to the goldsmith’s house, and described the 
spot where the purse of money had been put, and 
on digging up the ground they found it and brought 
itto the Cazy. He restored the purse to the sol- 
dier, and hanged the goldsmith on a gibbet.” 
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The parrot having finished this story, said to Kho- 

jisteh, “ If the goldsmith had not told the secret to 

“his own wife, it would not have been discovered. 

` “ Now arise and go to your lover.” Khojisteh stood 

up; instantly the cock crowed, and the dawn appear- 
ing, her departure was deferred. 
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TALE THE THIRTY-FIRST. 


Of the Merchant, and the Barber's beating 
the Brahmins. 


WHEN the sun went into the western side, and 
the moon got up, and the stars appeared, Khojisteh 
having put on apparel of gold brocade, ornamented 
her ears and neck with gold and jewels, and went 
to the parrot to ask leave, saying, “ I want to go to 
“ my lover at midnight ; now tell a short story.” 
The parrot said: “ In a certain city was an Opu- 
“ lent merchant, who had not any child. One day 
he said to himself, I have amassed a great quantity 
“ of riches in this world, but have not any child to 
possess my wealth at my decease ; it is adviseable 
“ for me to dispose of all my property amongst der- 
“ veishes, the poor, and orphans. In short, he gave 
20 “ away 
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“ away all his property in charity. That very night, 
“in a dream, he saw a person, to whom he said, 
“ Who art thou? The vision answered, I am the 
“ archetype of your destiny : Forasmuch as you have 
“ this day disposed of all your riches amongst the 
> poor without having reserved any part to yourself, 
“I will visit you to-morrow under the semblance 
“ of a brahmin, when do you strike me several blows 
“ on the head with a stick, on which I will fall to 
“ the ground, and be converted into gold; whatever 
“ member you may require cut it off, and imme- 
“ diately its place will be supplied with another limb. 
“ The next day a barber was shaving the merchant’s 
“ beard, at which time a brahmin arrived. The mer- 
“ chant got up, and with a stick struck the brahmin 
“ several times on the head, who fell on the ground 
“ and was changed into gold. The merchant gave 
“ the barber some rupees, and said, Tell not this 
“ adventure to any one. The barber concluded, that 
“ upon any person striking with a stick a brahmin 
he would be turned into gold. The barber went 
“ to his own house, when he invited several brah- 
“ mins, and gave a feast; after which he took up 
“ a stick and repeatedly belaboured the brahmins on 

“ their 
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their heads in such a manner that their pates were 
broken, and blood flowed. The brahmins began 
“ to vociferate their complaints, which brought to- 
“ gether a crowd of people, who dragged the bar- 
“ ber before the magistrate. The judge asked him, 
“ Why did you beat the brahmins? He answered, 
“ Because when I was at the house of a certain mer- 
“ chant a brahmin entered, to whom the merchant 
“ gave several blows on the head with a stick; 
“ whereupon he was changed into gold; and I there- 
“ fore supposed that on any person beating a brah- 
“min with a stick he would be thereby turned into 
“ gold : Covetous of this gain, I also beat the brah- 


“mins: not one is changed into gold; but mis- 


“ chief has ensued. The magistrate sent for the 
merchant, and asked, What is it that this barber 


saith ? The merchant replied, He was my servant, 


e 
e 


“ and some days ago went out of his mind. The 


“ magistrate gave credit to the merchant's assertion, 
“and drove away the barber.” 


The parrot having finished this story, said to Kho- 
jisteh, “ Now arise.” She stood up, and was in- 
clined to go, when the cocl crowed, and the dawn 
appearing, her departure was delayed. 
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TALE THE THIRTY-SECOND. 


The Frog, the Bee, and tke Bird, who 
killed the Elephant. 


"WHEN the sun was sunk into the west, and moon- 
shine appeared, Khojisteh went to the parrot, and 
asked leave. The parrot said, “ Rejoice, my mis- 
“ tress! be not in the least thoughtful : I will most 
“ undoubtedly exert myself in your business, and 
“ bring about your meeting with your lover.” Kho- 
jisteh answered, “ O thou greencoat ! notwithstand- 
“ ing you and I, with one mind, exert our joint en- 
“ deavours, yet they produce no effect. I know not 
“ why my stars are so unpropitious.” The parrot 
replied, °“ Know you not, madam, that, once on a 
“ time, a frog, a bee, and a bird, by means of their 
“unanimity, vanquished an elephant, the most tre- 
“ mendous of all beasts : how is it, then, that our 


“ joint 


Jor 
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“ joint exertions cannot effect our purpose?” Kho- 
Jisteh desiring to know the story, 
The parrot began: “ In a certain city was a tree 
“ resembling a round umbrella, wherein an inoffen- 
“ sive Saweh* had laid her eggs. One day an ele- 
“ phant came there, and began scrubbing his body 
“ against the trunk of the tree, and, from the vio- 
“ lence of the shock, the eggs fell out of the tree. 
“ The poor Saweh fluttered about in great perturba- 
“ tion, beat herself against the branches, and wept; 
“ but what can a flea do in opposition to an ele- 
“ phant? The Saweh said to herself, A powerful 
“enemy must be subdued by art and stratagem.— 
“ She had a friend, another bird, called the Long- 
“ bill, to whom she repaired, and, making her com- 
“ plaint, said, An elephant has oppressed me! con- 
“ trive some stratagem to revenge me on nim ; for 
“ friends are serviceable to us when we are labour- 
“ ing under misfortunes. The bird said, It is an 
“ arduous undertaking to war with an elephant, and 
“without assistance cannot succeed. I have a friend, 
“ a Bee, who is remarkable for his wisdom ; him I 
2P “ will 


* A little bird, resembling a sparrow, with a red head. 
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> will consult. They accordingly went together to 
“ the bee, and set forth all the circumstances. When 
“ he heard the case, he expressed his apprehensions, 
“ and said, I have long devoted myself to the service 
“ of my friends; however, out of sincere regard, I 
“ wish that this story may be told to the general of 
“ the army of frogs. Thereupon the Saweh, the Bee, 
<“ and the Longbill, all three went together to the 
“ Frog; they acquainted him with the particulars, 
“ and entreated his assistance. The frog expressed 
“ great concern at the destruction of the eggs, and 
said, Make your mind easy; for, by art, even a 
mountain may be levelled. The frog added, There 
“ now occurs to my mind a stratagem whereby the 
“ elephant may be overcome, and which is this : Let 
“ the bee approach the elephant’s ear, and vex him 
« with a continued gentle buzzing; and when he is 
“ furious, the bird with the long bill shall apply the 
“ point of his beak to the elephant’s eyes, and pluck 
“ them both out, and turn his light in this world 
into darkness. Some days afterwards, when he 
> iş tormented with thirst, I will get before him, 
“ and begin croaking; he will know my voice, and 
“ say to himelf, There must be water in a place 
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<“ where there are frogs: then, following me, he 
“ shall plunge into such a place that he shall not 
“ be able to get out of it; and as no one shall hear 
“ his cry, after strivi'ég some days he will die of him- 
* self. Thus they acted; and by art and stratagem 
killed the elephant.” 


The parrot, having brought the tale to this part, 
said to Khojisteh, “ Two or three feeble animals 
“ formed a resolution, and destroyed such a mighty 
“ elephant. We two persons, with our resolutions, 
“ how can we fail accomplishing our desire? Now 
“ arise quickly and go to your lover.” Khojisteh 
wanted to have gone ; at that instant the cock crowed, 
and the dawn appearing, her departure was deferred, 
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TALE THE THIRTY-THIRD. 


The Emperor of China, in a dream, falls 
in love with the Queen of Room. 


‘WHEN the sun had set, and the moon was risen, 
Khojisteh, full of thought, went to the parrot, and 
said, “ O thou, who art my associate! I have heard 
“ that some one asked a great man, What is love ? 
“ He answered, Love is a kind of death in the midst 
“ of life. Now this same love, which is my occu- 
“pation, is arrived at such a pitch that I wish to 
“ relinquish it altogether, and not even to mention 
“ the word Jove in future.” The parrot said, 0 
“ Khojisteh, there is a wide difference between speak- 


cc 


ing and acting. What relation hath love with pa- 


e 


tience ? and can the lover exist without the mis- 
“ tress? Ifawoman could live (continued he) uncon- 
nected with man, then the queen of Room had re- 


“ mained single; but notwithstanding she had for 


“ 


' “ years felt an aversion towards man, she at last 
“ took unto herself a husband.” Khojisteh asked — 
“ What kind of story is this 2” 
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The parrot said— It is thus related: Once on 
a time, there was an emperor of China, who had 
a wise vizier. One day, when the emperor was 
asleep, the vizier, having come to consult him on 
some affairs of government, awaked him. The 
emperor, on being roused from his sleep, drew his 
sword, and pursued the vizier, who fled from his 
presence, and escaped into another house. The 
emperor smote his hands together, rent his gar- 
ments, and uttered exclamations. The ministers 
of state said, What has befallen you? He an- 
swered, At that juncture I saw in a dream a place 
where was a woman surpassing in beauty all I 
have ever beheld. Sometimes she kissed my hands, 
and sometimes I placed my head on her feet ; 
at that instant the vizier awaked me out of the 
dream. In short, the emperor was continually 
contemplating that form. He had another vizier, 
who was a skilful limner; to him he described 
the face, and the vizier drew the picture. He 
erected a hermitage on the high road, where he 
attended every day; and to every person who ar- 
rived from a distant country he shewed this pic- 
ture, and asked, Have you seen or heard of any 


2Q “ woman 
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woman resembling this portrait? But no person 
answered in the affirmative. After some time, a 
traveller came into the hermitage, to whom the 
vizier shewed the portrait, and asked him about 
it. The traveller said, I know this face very well ; 
this is the portrait of the Queen of Room: after 
this, he was lavish in her praise, and said, With all 
this beauty she will not marry. The vizier asked, 
Do you know any reason why she does not like 
to marry? He answered, I do know the reason, 
which is this: Once on a time the queen was sit- 
ing in a summer-house situated in a garden, where, 
on the top of a tree, a peahen had deposited her 
eggs. Suddenly the garden was struck with light- 
ning, which burnt all the trees; when, the flames 
approaching that tree, the peacock, unable to sup- 
port the heat of the fire, inhumanely quitted the 


‘nest; but the hen, from her affection for the eggs, 


remained with them and was burnt. When the 
queen saw this want of feeling in the male, she 
exclaimed, Men are very faithless! I vow to my- 
self never to speak of aman! Accordingly years 
have elapsed without her having mentioned the 
name of a man. When the vizier heard this dis- 


* course, 
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“ course, he went to the emperor and said, From 
“ the day that I drew the picture of the woman 
“ whom your Majesty saw in a dream, I have been 
“ stationed on the road; and whenever a traveller 
“ arrived from afar, I asked him if he knew such 
“ a face. To-day arrived a traveller, to whom I 
“ shewed the picture, and he said, This is the por- 
“ trait of the Queen of Room. The emperor was 
“ highly pleased at this discovery, and said, This very 
“ day some person must be sent to the territory of 
“ Room, to require the queen in marriage for me. 
“ The vizier said, The queen has agreed with her- 
“ self never to accept of a husband. The emperor 
“ asked, What mystery is there in this resolution 
“ formed by the queen? The vizier related, as he 
“ had heard from the traveller, the story of the pea- 
“ cock. The emperor said, What ought to be done? 
“ The vizier answered, If I am commanded, I my- 
“ self will go, and shew her your picture; and, as 
“ you fell in love with her appearance in a dream, 
© she, whilst awake, will be enamoured of your por- 
“ trait. The emperor replied, It will be well. The 
* vizier immediately took his leave, and set out for 


* Room, 
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“ Room, where he passed himself off for a painter. 
“ When the queen heard of his skill, she commanded 
“him to be brought, in order that he might exer- 
cise his art in her palace, and decorate it with as 
“ many portraits as he was able to delineate. The 
“ vizier repaired to the queen’s palace, and painted 
“ the emperor’s portrait, with the beasts in the me- 
“ nagerie. The queen, on viewing these paintings, 
“ was struck with amazement; she asked, Whose 
“ picture is that, and what place is here represented ? 
° “ The vizier answered, It is the portrait of the Em- 
“ peror of China; this is his bull; and these are his 
“ beasts, deer and fawns. One day, as the empe- 
“ ror was sitting in a balcony belonging to a sum- 
“ mer-house, a deer brought thither a fawn. Sud- 
“ denly the river overflowed its banks, when the doe, 
“ not having resolution to face the water, separated 
“ herself at a distance from her young ; that is the 
“ representation of the female running away: but 
“ the buck, having more natural affection, staid there 
“ with the fawn and was drowned, May it please 
“ your Majesty, from the day he saw such inhu- 
“ manity committed by the doe, he has never men- 
“ tioned the name of woman. When the queen had 


“ heard 
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“heard this relation, and perceived that the empe- 
“ ror’s adventure was similar to her own, she said 
“ to the painter, The emperor's case is parallel with 
“ mine : I, from having seen the inhumanity of the 
“ peacock, forsook the society of man; whilst he, 
“ on viewing the insensibility of the doe, resolved 
“not to mention the name of woman. If an alli- 
“ance could be formed between us, how delightful 
“ it would be! In short, the next day, the queen 
“ sent an ambassador to the emperor of China, and 


“ consented to marry him.” 


When the parrot had proceeded thus far with the 
tale, he observed to Khojisteh, “ My mistress, you 
“ say you will abandon your friend ; if every person 
“ had persisted in this course, the Queen of Room 
“ would not have married the Emperor of China. 
“ Get up now, and be going to your friend.” Kho- 
jisteh wanted to have done so; instantly the cock 
crowed, and the dawn appearing, her departure was 


deferred. 
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TALE THE THIRTY-FOURTH. 


The Elk and the Ass, who are both taken 
Prisoners. 


WHEN the sun was set, and the moon appeared, 
Khojisteh went to the parrot to ask leave, and said, 
“Thou who art the depository of my secret, I have 
“ thus heard——That Omar Abdullah ul Azeez slept 
“neither day nor night. They asked him, Why do 
“ not you sleep at some appointed time? He an- 
“ swered, If I should sleep during the night, God 
would not be worshipped ; and were I to take 
“ rest in the day-time, my subjects would suffer : 
“ therefore I do not take any regular rest. O par- 
rot! I also am afraid that, by obliging my friend, 
“ I may lose my husband; and that if I am faith- 
ful to him, my lover will be jealous and dissatis- 


“ fied : I therefore wish to relinquish both, and con- 
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ceal myself with the veil of chastity.” The par- 


rot 
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rot said, “ Khojisteh, continence is very commend- 
“ able, but there is a time for all things; at pre- 
“ sent, it is as unpleasant as the ass’s song.” Kho- 
jisteh asked, “ What kind of story is that ?” 

The parrot said—They have thus related: Once 
“ on a time, an ass had contracted friendship with an 
“elk, and they grazed together on the same spot. 
“One night, in the season of spring, the ass and 
“the elk happened to be grazing together. All of 
a sudden the ass was in high spirits, and said to 
the elk, In this delightful night, whilst the garden 


«< 


diffuses its sweets, and the air scatters musk all 
“ around us, if I were to sing, how pleasant it would 
“ be! The elk said to the ass, What discourse are 
“ you uttering ? You may be able to converse about 
“ pack-saddles and fullers, but your voice is harsh 
“ beyond all comparison ; what business has an ass 
“with singing ? We have got into this garden by 
“ stealth, and if you should now begin braying, the 
“ gardener, being awakened, vill call other men to 
“ his assistance, when you and I shall be made pri- 
“ soners. Just as when some thieves, having got 
“ into the house of a rich man, found in a corner 
“ a vessel full of wine, which having seized, and 
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“ placed before them, they said, Let us now drink 
“ this liquor, till it shall be time to commit the rob- 
“ bery. When they had drunken the wine, they 
“ began to bawl and to sing: the master of the house 
“ awoke, gathered together his servants, seized the 
“ thieves, and put them in bonds. The ass replied, 
“ I am a citizen, and you a country boor; what 
“ judge are you of singing ? Positively I will sing : 
“what harm will it do vou to hear me? In short, 
“the ass began braying, which awakened the gar- 
“ dener and the master of the house, who bound 
“them both.” 


The parrot having finished this discourse, said to 
Khojistch, “ My mistress, whosoever doth not act con- 
“ formably to circumstances will meet with this fate ; 
“ I would, therefore, advise you to observe ail times. 
“ Arise, and go quickly to your friend.” Khojisteh 
wanted to have gone :—at that instant the cock 


crowed, and the dawn appearing, her departure was 
deferred. 
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TALE THE THIRTY-FIFTH. 


A King falls in love-—Khojisteh is put to 
death by the hands of Miemun. 


WHEN the sun descended into the west, and the 
moon appeared in the east, Khojisteh went to the 
parrot, and said, “ I have waited on you many nights 
“and go away without accomplishing my desire : 


“ 


preserve thy allegiance to my salt: sprinkle not 
“ so much salt upon my wound, but quickly give 
me leave.” The parrot said, “ My mistress, this 
“ night I will exert every means in my power, and 
“ carry you to your lover. However, if you disco- 
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ver your secret to any one besides myself, con- 
“ trive like the daughter of the Emperor of Room, 
“ who established her reputation for virtue.” Kho- 
jisteh asked, “ How is ۶ 

The parrot began: “ Once on a time there was 
“ a king whose dominions bordered on the territory 
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“of Room. One day thevizier saidto the king: The 
“ emperor of Room has a beautiful daughter; itwould 
“ be well were he to give her in marriage to your 
“ majesty. The king was pleased at the vizier’s dis- 
“ course, and immediately sent an ambassador to the 
“ emperor of Room, with valuable presents, and to 
“ ask his daughter in marriage. The emperor of 
“ Room was not satisfied with the proposal. On 
“ that the ambassador returned, without having ef- 
“ fected his purpose. The king, with a large army, 
“ invaded the territory of Room, and desolated the 
“country. The emperor of Room, being reduced to 
“ great straits, gave his daughter to the king. The 
“ princess had a son by a former marriage; which 
“ circumstance the emperor, her father, charged her 
* never to divulge to the king. When she came to 
“ the king’s palace, she was continually grieving at 
“being separated from her son. She wanted to 
“ contriye some means of discovering the affair to 
“ theking. It happened that one day the king having 
“ made her a present of a casket full of jewels, she 
“ said, My father has a slave very skilful in jewels ; 
“ if he were now here, he would discriminate mi- 
“ nutely between the good and the bad. The king 
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“ said, If I were to ask that slave of your father, 
“ would he part with him to me? She answered, 
> No; because he considers him as his adopted son : 
“ but if your majesty is desirous to have him, I will 
“ send a merchant with certain tokens from me to 
“ him, and who, alluring him by promises of promo- 
“ tion, may perhaps engage him to come. Accord- 
“ ingly the king sent to Room an intelligent merchant, 
“ with articles of trade. The emperors daughter 
“ said privately to the merchant, He is not a slave, 
“ but my own son, although, for particular reasons, 
“ I have told the king he is a bondman ; you must 
“ not treat him like a slave. In short, the mer- 
“ chant, after some time had elapsed, brought him 
“ to the king, who, on beholding his beautiful coun- 
tenance, and perceiving his good capacity, was 
greatly pleased, and bestowed on the merchant a 
“ dress of state, with other valuable gifts. The 
“ youth’s mother saw him from a distance, and was 
“ delighted with salutations and messages. It hap- 
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“ pened that one day, when the king went a hunting, 
“the wife called her son into the palace’, kissed his 
“ head and face, and, bidding adieu to sorrow, con- 
“ versed with him freely. The porter being ap- 


“ prised 
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“ prised of this mystery, entertained unfavourable 
ع‎ suspicions ; and when the king returned, told him 
“ what he had discovered. The king was afflicted, 
“ and said to himself, This woman, by practising de- 
“ ceit, has brought her lover here. Immediately he 
“ entered the haram ; the woman, plainly perceiving 
“ that the king had learnt the circumstances of the 
“ preceding night, said, Why are you thoughtful ? 
“ The king rejoined, Why should I not be thought- 
“ ful? You, (by your: artifice, have called your gal- 
“ lant hither from Room, and have lain with him: 
“ what audaciousness and impudence is this? He 
“ wanted to have punished her, but was restrained 
“ by his affection. He said to himself, I must re- 
“ venge myself on this boy. He accordingly said 
“ to some one, Take this boy into a private place, 
“ and immediately separate his head from his body. 
“ The man, when he took him from thence, said to 
“him, O youth! were you not apprised that she is 
“the king’s wife, and why did you goin? He said, 
“ I am her own son by a former husband; she is 
“my mother; through delicacy she avoided men- 
* tioning it to the king. You have the power either 
“to kill me, or to spare my life; I have told the 
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“ truth. The executioner, on hearing these words, 
“ was filled with compassion, and said to himself, 
“ Perhaps this secret will one day be discovered to 
“ the king, who may require the boy at my hands, 
“ and will then repent. It is, at all events, most 
“ adviseable that this boy should not be killed for 
“ some time: in short, he did not put him to death. 
“ The next day he went to the king and said, I have 
“ killed the boy. The king’s anger was a little 
“ abated, but he had no confidence remaining in his 
wife. The queen wondered what would be the 
issue ; her son being slain, and her husband’s af- 
fection lost. In the palace was an old woman, 
who said to the queen, I perceive you are full of 
thought. She communicated to the old woman 
the whole of her story. The old woman said, 
Set your heart at ease; I will cor: rive it so, that 
the king will be pleased with you. ‘The queen 
answered, O mother! only ease this pain, and I 
“ will fill your lap and pockets with jewels. In short, 
“ one day the old woman perceiving the king thought 
“ ful, said. I observe that your majesty is sad. The 
“ king answered, Alas! my mother, I have a pain 
“which cannot be fully described; and which is 


نا 21 


۷۹ 


عاثش او ہوو از )2( طلبیر من آن A‏ را م 
اا ول Yi Lal‏ 2 زیر | کہ راست 
است یا وروغ زن ی رکفت من تعویزکا وارم 
چون vi‏ تو ور خواب شوو برصید او بد رچ 
Aly‏ بوو ور خواب ارات خوایر کشت پاوشاه 
لفت زور آن تعویر را بیار زن پیر ور عال + 
اوشاه راو و ترو وضتر pad‏ رفت و کشت پاوشاه 
YR‏ پرصین" FAS‏ فوورا ور خواب 
ساز و آن 8- ام راست لو چون j! wt‏ 
شب بلذشت ,اوثاه آن pF‏ رسد زن 
نار زن - شوي سایق و یت 
کفت bol,‏ چون S‏ سید روک و موک زن 
بتوصید و گفت پرا این راز من vi PE‏ 
کشت ما شرم آم پاواه در ال ‘ena‏ 
کورلب را طلییم و لفت کولب را تو شتی کور 

ie A”‏ دک کت ]یوج و سل 
زره است سس پامشاه سار نوش خر 


2 


169 


“ this—-My wife sent to Room for a slave. who is 
“ her gallant; I have killed the slave, but cannot 
“ prevail on myself to put to death my wife; because 
“ my suspicions may be true, or they may be false. 
“ The old woman said, I have an amulet; when 
“ your wife is asleep, place it on her bosom, and 
“ whatever she says in her sleep will be true. The 
“king said, Bring the amulet quickly. The old 
“ woman gave it to the king immediately; and then 
“ going to the queen, told her, When the king shall 
“ place the amulet on your bosom, feign yourself 
“ asleep, and tell the whole story truly. After the 
“ first watch of the night, the king having placed the 
“ amulet on his wife’s bosom, she related all the par- 
“ ticulars about her former husband, and her son. 
“ When the king comprehended the story, he kissed 
“ his wife’s face and hair, and said, Why did youcon- 
“ ceal from me this secret ? The wife said, Because 
“ I was ashamed. The king immediately sent for 
“ the murderer, and said, Where is the tomb of the 
“ youth you killed? The man answered, I did not 
“ kill him; he is still alive. The king was greatly 
“ delighted hereat, and immediately ordered the boy 
“ to be produced. The man brought him, and when 
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“ the mother saw her son, she embraced him, and 
“ praised God,” 


The parrot, having brought the tale to this pe- 
riod, said to Khojisteh, “ My mistress, do you also, 
“ if any difficulty should occur, assert your own 
“ purity, Now arise, and go to your friend.” Kho- 
jisteh wanted to have gone; instantly the cock 
crowed, and dawn appearing, her departure was de- 
ferred. 


It so happened that on that very day Miemun 
returned from his journey. Upon not seeing the 
Sharuck, he asked what was become of her? Kho- 
jisteh had not yet opened her lips in order to have 
given an answer, when the parrot said, “ Require 
“ of me a relation of all the adven ures of the Sha- 
“ ruck and of Khojisteh.” Miemun said, “ Speak!” 
The parrot related to Miemun, from beginning to 
end, all the particulars of Khojisteh falling in love 
with the young man, and how the Sharuck was 
killed by the hands of Khojisteh. Miemun imme- 
diately put an end to the life of Khojisteh, 
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